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Kata Pengantar

Terjemahan sutra-sutra Buddhisme Mahayana dalam bahasa Indonesia masih sangat langka.
Oleh karena itu, penyusun merasa tergerak untuk menerjemahkan serta merangkum beberapa di
antaranya dalam satu buku. Mengingat banyaknya sutra-sutra Mahayana yang ada, tentu sgja
terjemahan ini masih merupakan sebagian kecil sgja di antara keseluruhan sutra dalam kanon
Mahayana. Selain itu, terjemahan ini juga masih jauh dari sempurna, mengingat luas dan dan
dalamnya kosa kata Sansekerta atau Mandarin, sehingga tidak dapat diungkapkan sepenuhnya
dalam bahasa Indonesia. Terjemahan beberapa sutra-sutra tertentu hanya bersifat pendekatan
sgja, karena kesulitan mencari padanan kata yang sesuai. Dikarenakan kualitas terjemahan Sutra
Dharani Seratus Ribu Meterai yang Disabdakan Buddha pada jilid 1 masih kurang sempurna,
maka sutra tersebut dimuat kembali pada jilid 2 ini. Dengan demikian, penyusun sangat
mengharapkan masukan dari pembaca sekalian, demi tercapainya kesempurnaan terjemahan
sutra-sutra Buddhis yang sangat bernilai tersebut. Sebagai tambahan, sutra-sutra yang ada dalam
kumpulan ini seluruhnya tercantum dalam kanon Tripitaka Taisho.

Para pembaca yang hendak memberikan kritik dan saran dipersilakan untuk menghubungi
penyusun di alamat e-mail: ivan_taniputera@yahoo.com atau menelepon 0816658902. Para
pembaca yang telah menerjemahkan sutra-sutra Buddhisme Mahayana lainnya juga dipersilakan
untuk mengirimkan hasil karyanya guna dimasukkan dalam edis selanjutnya. Penyusun
mengucapkan banyak terima kasih pada Saudara Liao King Hian yang telah menyumbangkan
software-software penunjang, dan pihak-pihak lain yang membantu penyusunan kumpulan
terjemahan sutra ini serta berdana-paramita bagi penerbitannya. Tak lupa penyusun
menghaturkan pula rasa terima kasih yang sedalam-dalamnya pada Saudara Andy Tanoko atas
peran serta luar biasanya dalam penerbitan dan penyebar-luasan sutra-sutra ini. Semoga karyaini
dapat memberikan sumbangsih bagi pengembangan Buddhadharma di Indonesia.

Penyusun,

Surabaya, 8 Januari 2007



Sutra Dharani Pahala Kebajikan Tak
Terukur Yang Disabdakan Buddha

Aparimitagun anusamsadharanisatra

HRERIEICBER

Foshuowul i anggongdet uol uoni ji ng

Taisho Tripitaka 934

Diterjemahkan dari bahasa Sansekerta ke dalam bahasa Mandarin oleh YA. Faxian
Diterjemahkan dari bahasa Mandarin ke dalam bahasa Indonesia oleh Ivan Taniputera

MEHE &M %S,

ER SHI SHI ZUEN GAU A NAN YAN

Suatu ketika, Bhagava memberitahu Ananda,

TEFRBERSBARKRE R 4

RU DANG DI TINGWO JIN WEI RU JI MO FA ZHONG SHENG

= =0 = / .-I-.

E REE DERER

XUAN SHUO WU LIANG GONG DE TUO LUO NI

"Kalian semua dengarlah ajaran yang akan kubabarkan ini, agar dapat memberikan manfaat bagi para

makhluk pada Zaman Akhir Dharma. Akan kuajarkan suata dbarani yang bernama Pabala Kebajikan
Tak Teruknr.

TERZDET R FREXREEHF,

RU DANG YI NIAN WU DE WANG SHI SHI YU DANG LAI ZHUO E SHI ZHONG

Kalian hendaknya tidak pernah lupa melafalkannya. Sebar luaskanlah ke tengah-tengah dunia yang
diliputi kejahatan ini.



HEE R EFREN WMEER R £

YU ZHU ZHONG SHENG ZUO DA SHAN LI. A NAN RUO YOU ZHONG SHENG

SE LR &R

DE WENCE TUO LUO NI

Sehingga melimpahkan pahala kebajikan yang besar pada semua makhluk. Ananda, bila ada orang
yang setelah mendengar dbarani ini,

BEHR BH@REZ-T— R

MEI RI CHEN CHAO SONG ER SHI Yl BIAN

setiap hari melafalkannya duapuluh satu kali saat pagi dan petang,

RrRARTHP MEERREETH B

SHI REN YU QIANJIEZHONG SUO JI E YE XI JIE XIAO MIE

maka seluruh timbunan buah £ar7za buruknya akan lenyap tanpa sisa.

RBEEBSBZER %

JIAN SHENHUO DE AN YIN KUAI LE

Ia akan memperoleh kedamaian dan kebahagiaan dalam hidupnya.

" AEZLE @B X8
RUO REN ZHI XIN ZHI SONG Y| LUO CHA SHU
EANEREGERERKERE
SHI REN DANG LAl DE JIAN CI SHI PU SA

Orang yang dengan sepenuh hati melafalkan sebanyak satu /zksha akan segera berjumpa dengan
Bodhisattva Maitreya.

ERB B BERBRE B EFTE



RUO CHI SONG ER LUO CHA SHU. DANG LAl DE JIAN GUAN ZI ZAl PU SA

Apabila dilafalkan sebanyak dua /laksha, pelafal dbarani akan segera berjumpa dengan Bodhisattva
Avalokitesvara."

R =B ERXRSREE T #.
RUO CHI SONG SAN LUO CHA SHU. DANG LAl DE JIAN WU LIANG SHOU FO

[Selanjutnyal, jika dilafalkan sebanyak tiga /lzksha, pelafal akan segera berjumpa dengan Buddha
Amitayus.

BD 5% Fe % e Ho

JI SHUO TUO LUO NI YUE

Kemudian dilafalkanlah dbarani tersebut:

ﬁﬂﬁﬁﬂﬁ’rﬁﬁ“ﬂ R AR K M E

MO LUO DA NA DA LUO YE YE NA MO A LI YE A Ml DUO

Eﬁ’rﬂﬁﬂ‘&%ﬁﬂﬂﬁ% ZH e =ZRE

PO YE DA TA GE DUO YE A LUO HE DI SAN MIAO QI SAN MEITUO

HEEMtHMBAFAREERAEZRMAR S

YE DA NING YE TA A Ml DI A MI DU NA PO WEI A Ml DUO

CTERMNABAZEZETNBEZ BEZHE

SANPO WEI A MI DUO WEI QI LAN DI A MI DUO WEI QI LAN

% ok T KR AR AT R K 7B 1E BE 12 18 52 3

DUOE M N E E NA J LI DI JE LI SA LI PO QI Ll

S REBERE BE

SHE CHA YANG JIE LI Yl SUO FU HE

MEME, SEUORREEE PERE

ER SHI A NAN DE WEN RU LAI SHU O SHI WU LIANG GONG DE TUO LUO

e Eo

NI YI



Demikianlah [asal mula] Ananda mendengar dan memperoleh Dharani Pahala Kebajikan Tak Terukur
tersebut.

HEEX B HMmIE
HUAN XI XINSHOU LI FO ER TUI

Ia merasa bergembira dan dengan sepenuh hati meyakininya. [Setelah itu], ia menyembah Buddha
dan kembali ke tempat kediamannya.

BRERE NERERE

FO SHUO WU LIANG GONG DE TUO LUO NI JING
Sutra Dharani Pabala Kebajikan Tak Ternkur Y ang Disabdakan Buddha telah selesai dibabarkan



Sutra Tujuh Bintang Gantang Utara
Memperpanjang Usia Yang Disabdakan
Buddha

0T | A R TG

Foshuobei douqi xi ngyanm ngj i ng
Taisho Tripitaka 1307

Penerjemah dari bahasa Sansekerta ke dalam bahasa Mandarin tidak dikenal
Diterjemahkan dari bahasa Mandarin ke dalam bahasa Indonesia oleh Ivan Taniputera

FE A B EHETE BRESR

ZI SHENG REN  XIANG CI XING XIA SHENG LU SHI SHU

Orang kelahiran tahun g7, berada di bawah kekuasaan bintang ini. Ia cocok mengonsumsi juwawut
jenis shu.

FEEEH#H ELUERTFR EF. K&,

YOU E Yl GONG YANG ClI JING Jl DAI BEN XING FU DA JI

Bila mengalami permasalahan dalam kehidupan, hendaknya menghaturkan hormat pada su#a ini,
sehingga dapat memperoleh berkah utama berupa keberuntungan besar yang berasal dari bintang ini.

RO

H %% A B HETE, ®E

CHOU SHENG HAI SHENG REN  TONG XIANG CI  XING XIASHENG LU SHI



[==5)
Ko
SuU

Orang kelahiran tahun chox dan hai keduanya berada di bawah kekuasaan bintang ini. Mereka cocok
mengonsumsi geganduman jenis sz.

FEEH ELERFERERN. KFo

YOU E Yl GONG YANG CI JING JI DAIBEN XING FU DA Jl

Bila mengalami permasalahan dalam kehidupan, hendaknya menghaturkan hormat pada su#ra ini,
sehingga dapat memperoleh berkah utama berupa keberuntungan besar yang berasal dari bintang ini.

HA

EEREA- AR BHETE, BE

YIN SHENG XU SHENG REN  TONG XIANG ClI XING XIASHENG LU SHI

o

GENG Ml

Orang kelahiran tahun yiz dan x# keduanya berada di bawah kekuasaan bintang ini. Mereka cocok
mengonsumsi beras jenis gengni.

FECERELBREAEN. KF,

YOU E Yl GONG YANG CI JING JI DAl BEN XING FU DA J

Bila mengalami permasalahan dalam kehidupan, hendaknya menghaturkan hormat pada su#ra ini,
sehingga dapat memperoleh berkah utama berupa keberuntungan besar yang berasal dari bintang ini.

NI

NEBE £A. B AHKETE BE
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MAO SHENG YOU SHENG REN TONG XIANG CI  XING XIA SHENG LU SHI

AN

XIAO DOU

Orang kelahiran tahun mao dan you keduanya berada di bawah kekuasaan bintang ini. Mereka cocok
mengonsumsi xzazodon (kacang kecil).

FECERELUREBREAEN. K&,

YOU E YI GONG YANG ClI JING JI DAl BEN XING FU DA Jl

Bila mengalami permasalahan dalam kehidupan, hendaknya menghaturkan hormat pada su#ra ini,
sehingga dapat memperoleh berkah utama berupa keberuntungan besar yang berasal dari bintang ini.

HO

R £ BE A, AR KETE ®E

CHEN SHENG SHEN SHENG REN TONG XIANG CI XING XIA SHENG LU SHI

FF Fo

MA ZI

Orang kelahiran tahun chen dan shen keduanya berada di bawah kekuasaan bintang ini. Mereka cocok
mengonsumsi 7zagi.

FEEHE LERFAEN. K&

YOU E YI GONG YANG CI JING JI DAl BEN XING FU DA Jl

Bila mengalami permasalahan dalam kehidupan, hendaknya menghaturkan hormat pada su#a ini,
sehingga dapat memperoleh berkah utama berupa keberuntungan besar yang berasal dari bintang ini.

HE & TO

EEXRE A Bl BET4.A BE

S| SHENG WEI SHENG REN TONG XIANG ClI XING XIA SHENG LU SHI

11



j(E
X o

DA DOU

Orang kelahiran tahun s/ dan we keduanya berada di bawah kekuasaan bintang ini. Mereka cocok
mengonsumsi dadou (kacang besar).

FEERELMLERFERERN. KFH.
YOU E Yl GONG YANG CI JING JI DAl BEN XING FU DA Jl

Bila mengalami permasalahan dalam kehidupan, hendaknya menghaturkan hormat pada su#a ini,
sehingga dapat memperoleh berkah utama berupa keberuntungan besar yang berasal dari bintang ini.

CHI

FE A B LETE, BED E

WU SHENG REN XIANG CI XING XIA SHENG LU SHI XIAO DOU

Orang kelahiran tahun wu, berada di bawah kekuasaan bintang ini. Ia cocok mengonsumsi xzaodon
(kacang kecil).

EEERH ELERBREFAEN. K&

YOU E Yl GONG YANG CI JING JI DAI BEN XING FU DA Jl

Bila mengalami permasalahan dalam kehidupan, hendaknya menghaturkan hormat pada su#a ini,
sehingga dapat memperoleh berkah utama berupa keberuntungan besar yang berasal dari bintang ini.

HMERERE RR ST EHB HAERR

NAN WU TAN LANG XING SHIDONG FANG ZUI SHENG SHI JIE YUN Yl TONG

xR,

ZHENG RU LAl FO

12



Namo Bintang Tanlang, yang merupakan Tanah Buddha bernama Paling Gemilang di [langit
belahan| timur; Buddhanya bernama Tathagata Yunyitongzheng.

HEEME, RR ST Y EHRX FH

NANWU JU MEN XING SHI DONG FANG MIAO B AO SHI JIE GUANG YIN Z|

1£ 10 2Rk 8,

ZAl RU LAl FO

Namo Bintang Jumen, yang merupakan Tanah Buddha bernama Permata Mulia di [langit belahan]
timur; Buddhanya bernama Tathagata Suara Gemilang Tak Terintangi.

HERTFE RR ST E RitRA 6K

NAN WU LU CUN XING SHI DONG FANG YUAN M AN SHI JIE JIN SE CHENG

R .

JU RU LAl FO

Namo Bintang Wulucun, yang merupakan Tanah Buddha bernama Kesempurnaan Segalanya di
[langit belahan] timur; Buddhanya bernama Tathagata Wujud Emas Kesempurnaan.

HMEXHE RRSEEMAEH F

NAN WU WEN QU XING SHI DONG FANG WU YOU SHI JIE ZUlI SHENG JI

oG,

XIANG RU LAI FO

Namo Bintang Wenqu, yang merupakan Tanah Buddha bernama Tanpa Kesedihan di [langit
belahan] timur; Buddhanya bernama Tathagata Kegembiraan Paling Gemilang

HERAHE RRAITFEHAE ES

NAN WU LIAN ZHEN XING SHI DONG FANG JING ZHU SHI JIE GUANG DA ZHI

$ 0 k #,

BIAN RU LAl FO

Namo Bintang Wulianzhen, yang merupakan Tanah Buddha bernama Kediaman Murni, Buddhanya
bernama Tathagata Kebijaksanaan nan Luas.

13



HERMBE., BR FEEIMRZEBIER
NAN WU WU QU XING SHI DONG FANG FA Yl SHI JIE FA HAI YOU XI

an 3k o

RU LAI FO

Namo Bintang Wuqu, yang merupakan Tanah Buddha bernama Ajaran Dharma; Buddhanya bernama
Tathagata Gelora Samudera Dharma.

HEREE, RR  FHRBIHAEMEFRE

NAN WU PO JUN XING SHI DONG FANG LIU LI SHI JIE YAOSHI LIU LI

Jomn R,

GUANG RU LAl FO

Namo Bintang Pojun, yang merupakan Tanah Buddha bernama ILazuardi; Buddhanya bernama
Cahaya Lazuardi Guru Pengobatan (Bhaisajyaguru).

FBETFXETRILEtHE
RUO YU XING NIAN ZAI E LI CI JING QI BAI

Jika mengalami kemalangan, bersujudlah pada s##7a ini sebanyak tujuh kali.

MEHST XHRAANZE T REE BX

ER SHI FO GAO WEN SHU SHI LI PU SA SUO SHUO CI JING YOU DA

= A S NN i

WEI SHEN YOU DA WEI LI

Pada saat itu Buddha memberitahu Bodhisattva Manjusti, "Sufra yang baru saja dibabarkan ini
dilindungi oleh para dewa berkesaktian luar biasa, sehingga memiliki daya kekuatan yang dashyat.

R —-—UR &£ E 5
NENG JIU Yl QIE ZHONG SHENG ZHONG ZUlI

[Sutra ini] dapat membebaskan semua makhluk dari kejahatan.

R —UXE, EREEELEERE. =F

NENG MIE Yl QIE YE ZHANG RUO YOU Bl QIUSENGBI QIU ZAl GUAN

14



== 4 =2 o4

BELTEETFTELA BEFERANMNE

JU SHI SHAN NAN ZI SHAN NU REN RUO GUI RUO JIAN DA XIAO SHENG

P b B N B o ==

m. =& BIt 3}t B E

MING JIE SHU BEI DOU QI XING SUO GUAN

Sanggup melenyapkan pula seluruh hambatan. Para bikshu, bhikshuni, pria serta wanita berbudi dari

keluarga terhormat; dan demikian pula dengan orang yang berasal dari kalangan mulia atau rendah;
semuanya berada di bawah kendali tujuh bintang gantang utara tersebut.

tELEE X2 HHE E @&

RUO WEN CI JING SHOU CHI GONG YANG ZHUAN DU

Setelah mendengar sufra ini, [mereka] hendaknya menerima, mempertahankan, menghaturkan
penghormatan, dan melafalkannya.

BIRABRBARBERAE FERIMERR

QUAN YU PENG YOU QING ZU GU ROU SHOU CHI ZHE XIAN SHI HUO FU HOU

B/ E XL,

SHI DE SHENG TIAN SHANG

[Jika seseorang] menyarankan sahabat dan kerabat menerima serta mempertahankan sz ini; pada
kehidupan sekarang ia akan memperoleh pahala keberuntungan, sedangkan pada kehidupan
mendatang akan terlahir di alam dewa.

EEBFELZLA. AT BEER K

RUO SHAN NAN ZI SHAN NU REN HUO XIAN WANG GUO ZHE DUO YU DI

Mo WX BE BTE FEAREGSH H

YU HUO SHOU ZHONG ZHONG KU CHU RUO WEN CI JING XIN JING GONG

2, ELET BERHEM £ A B R
YANG JI DE XIAN WANG LI YU DI YU SHENG YU J LE SHI JIE
Terdapat pria dan wanita berbudi yang terjatuh ke dalam neraka, sehingga mengalami banyak

penderitaan. Apabila setelah mendengar su#f7a ini, ia meyakini dan menghaturkan hormat padanya,
maka orang itu akan terbebas dari neraka dan terlahir di Surga Sukhavati.

15



EREBTFTELA- AW ARBAAERIBER

RUO YOU SHAN NAN Z| SHAN NU REN  HUO BEI GUI MEI SUO QIN XIE MO SUO

R, SERENMRE L. TEALRER &

RAO E MENG GUAIYI HUN PO JING KONG RUOWEN CI JING SHOU CHI

& HERMELE, XKEDH

GONG YANG JI DE HUN PO AN NING YONG WU KONG BU

Terdapat pria dan wanita berbudi yang diganggu oleh makhluk halus atau diserang makhluk jahat;
[mengalami] mimpi buruk berjumpa dengan makhluk atau setan berwujud seram (anch), sehingga
dirinya dilanda ketakutan. Apabila setelah mendengar sufra ini, ia menerima, melestarikan, dan
menghaturkan hormat padanya, maka makhluk-makhluk halus [yang mengganggu] tersebut dengan
segera akan mencapai ketenteraman. Segenap ketakutan akan sirna selamanya.

EEBFELAN. EHLEFREHRL

RUO SHAN NAN ZI SHAN NU REN ~ HUO YOU SHI GUAN S HEN YI SHAN FA ZHENG
/= - > W A= VA= — \
7. FEakEEHHE SEHLE &
XING RUO YU CI JING XINJING GONG YANG JI  DE SHI GUAN GAO QIAN
B K&
=]
SHEN DA JI
Terdapat putera dan puteri berbudi yang menjadi pejabat, dimana ia [senantiasa] menjalankan
tugasnya dengan baik. Apabila ia memiliki kesempatan berjumpa dengan s##7a ini dan meyakini serta

menghaturkan hormat padanya, maka pejabat itu akan dipromosikan ke jabatan lebih tinggi serta
beroleh pahala keberuntungan besar.

EEBTELA,. AREKFE H, KX

RUO SHAN NAN ZI SHAN NU REN HUO SHI  JI BING CHAN SHEN YU QIU

B = NEFEER BHE LK KB

QING CHA DANG YU JING SHI SHAO XIANG GONG YA NG CI JING JI BING
B E

QUAN CUO

16



Terdapat pria dan wanita berbudi yang tubuhnya dihinggapi penyakit dan berharap agar terbebas dari
penderitaannya tersebut. Orang yang menderita penyakit itu hendaknya segera membersihkan tempat
kediamannya, membakar dupa, dan menghaturkan hormat pada su#ra ini; maka ia akan terbebas dari
penyakitnya.

EESTELA KGEERNY T

RUO SHAN NAN  ZI SHAN NU REN YU DE JIN DA JI Yl CHU XING JING

o RKMB ZHE B8, TEIUER

Ji QIU CAI CHENG SUI XING SHENG HUO MAI RUO YU CI JING XIN

WHE EXRBE BEHAKXRE

JING GONG YANG JI DE QIUCAI CHENG SuUl CHU RU DA Jl

Terdapat pria dan wanita berbudi yang hidup sebagai pedagang, ingin mengalami kemajuan dalam
usaha dagangnya. Apabila ia memiliki kesempatan berjumpa dengan sufra ini, meyakini, serta
menghaturkan hormat padanya, kemajuan dalam usaha dagang itu akan dicapai.

EHEE BTELA EEERAN

RUO YOU SHAN NAN ZI SHAN NU REN HUO YANG CAN XU HAO LIU

EL% HREFERE T H BRHE H

CHU BU AN JI YU JING SHI SHAO XIA NG GONG YANG CI JING Ji

CTHEEEABER, KEBRXRTEK

DE TIAN CAN SUI Yl LIUCHU ZI RONG YONG WU SUN SHI Yl WU ZAI

<z
f=
ZHANG
Terdapat pria dan wanita berbudi yang beternak ulat sutera, dimana usahanya itu terancam oleh enam
jenis hama. Bila demikian halnya, ia hendaknya membersihkan rumah kediamannya, membakar dupa,

serta menghaturkan hormat pada su##ra ini. Enam macam hama pengganggu itu tidak akan
mengancamnya lagi. Selamanya tak akan mengalami kerugian atau kemalangan lagi.

ERZARERRERA FELERFW

RUO YOU NU REN HUAI TAI NAN YUE RUO YU CI JING XIN JING

17



B -8 Fo2HBCEHE KR AE
GONG YANG J- Yl DE MU ZI FEN JIE E NANXIAO CHU SUO SHENG
R, BHw E & wRW\

ER NU JIE DE DUAN ZHENG CHANG MING GUO BAO

Terdapat wanita berbudi yang mengalami kesulitan dalam melahirkan. Apabila ia memiliki
kesempatan berjumpa dengan su#ra ini, meyakini, serta menghaturkan hormat padanya; maka baik ibu
dan anak keduanya akan selamat serta terbebas dari mara bahaya. Seorang putera atau puteri akan
terlahir [dengan selamat|. [Selain itu], mereka akan beroleh berkah pula berupa usia yang panjang.

EEBFEZA AALIELE E A

RUO SHAN NAN ZI SHAN NU REN XU ZHI BEI DOU QI XING GUAN REN

QE ﬁo —EZEFFﬁﬁﬁJEo IET%D%

SHENG MING Yl SHENG ZHI ZHONG SUO YOU ZAI E GUAN SHI KOU SHE

22 4 > T A= =
ERER FEAUEGHHE —EDLF

FU MING BAI GUAI RUO YU CI JING XIN JING GONG YANG Yl WU FANG HAI
Selanjutnya, pria dan wanita berbudi! ketujuh bintang yang membentuk konstelasi Gantang Utara ini
mengendalikan nasib manusia. Hidup manusia pasti mengalami penderitaan. Terdapat ratusan
permasalahan pelik yang dialami dalam hidup ini. Tetapi bila memiliki kesempatan berjumpa dengan

sutra ini, meyakini, dan menghaturkan hormat padanya, maka segala macam gangguan tersebut akan
sirna selamanya."

MEXKMASEEFELARBER

ER SHI WEN SHU SHI LI YAN SHAN NAN ZI SHAN NU REN GONG JING XIN SHOU

e m &L

ZUO LI ER SAN

Oleh karenanya, Bodhisattva Manjusri menganjurkan pria dan wanita berbudi untuk senantiasa
menghaturkan hormat, meyakini, menerima, melantunkan puja, dan menyebar-luaskannya.

BRI ELEEDE

FO SHUO BEI DOU QI XING YAN MING JING
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Sutra Tujub Bintang Gantang Utara Memperpanjang Usia Y ang Disabdakan Buddha [telah selesai
dibabarkan].
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CATATAN

Tujuh Bintang Utara adalah tujuh bintang yang membentuk konstelasi Ursa Mayor (Beruang Besar).
Adapun susunan bintangnya nampak pada gambar berikut ini:

Jumen (B P9)

Lucun (% %)
Wenqu (3 Hh)

Lianzhen (B B)

Wuqu (E H)

Pojun (B E)
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Sutra Dharani Penolong Hantu
Kelaparan dengan Mulut Berapi Yang
Disabdakan Buddha

Pretamukh agnijv alaya sarak aradh ara mis atra

HER R NG O 5 R e e

Foshuoj i ubayankouegui t uol uoni j i ng

Taisho Tripitaka 1313

Diterjemahkan dari bahasa Sansekerta ke dalam bahasa Mandarin oleh YA. Amoghavajra
Diterjemahkan dari bahasa Mandarin ke dalam bahasa Indonesia oleh Ivan Taniputera

MEHEE, ENERERHN EEZKEM

ER SHI SHI ZUN ZAl JIA Pl LUOCHENGNI JU LU NASENG QIE

B Ff,
LAN SUO

Saat itu Bhagava sedang berada di Kapilavastu, Sangharama Nijultina.

ERULEARBEEERIR 8 AR

YU ZHU Bl QIUBING ZHU PU SA WU SHU ZHONG HUI QIAN HOU

EEMmARZE

WEI RAO ER WEI SHUO FA

[Pada kesempatan tersebut] hadirlah seluruh bhikshu dan bodhisattva yang tak terhitung
jumlahnya. Mereka mengelilingi [Buddha] di bagian depan dan belakang demi [mendengarkan]
pembabaran Dharma.

MEMBERERRE M X &,

ER SHI A NAN DU JU JING CHU NIAN SUO SHOU FA

Ketika itu, Ananda sedang menyepi dan merenungkan Dharma yang [telah] didengarnya.

21



RER=ZFECE® R —H%ESBHEME

J- YU QI YE SANGENG Yl HOU JIAN Yl E GUIMING YUE YAN

Ho

KOU

Pukul tiga malam itu, muncul hantu kelaparan yang bernama Mulut Berapi [menjumpai Ananda].

HIEBR BMERMEE, AR KRR WE

QI XING CHOU LOU SHEN TI KU SHOU KOU ZHONG HUO RAN YAN RU ZHEN

#, BEZ AN TERMNE TH R

FENG TOU FA PENG LUAN ZHAO YA CHANG LI SHEN KE BU WEI

Tubuhnya kurus kering. Dari mulutnya mengeluarkan api dan tenggorokannya sempit bagaikan
sebatang jarum. Rambutnya acak-acakan. Kuku dan taringnya panjang, sehingga nampak sangat
menakutkan.

TMEMBMES AR=H X K

ZHU A NAN QIANBAI A NAN YAN QUEHO USAN RI RU MING JIANG

=, H & £ R &R 2 o

JIN JI BIAN SHENG YU E GUIZHI ZHONG

Hantu kelaparan itu kemudian berkata pada Ananda, “Ananda, tiga hari lagi hidupmu akan berakhir
dan engkau akan terlahir di alam hantu kelaparan.”

eRMBEBILEFS. 0 E HEHRR

SHI SHI A NAN WENCI YU YI XIN SHENG HUANG BUWEN E GUI

S ARRRBREMAE, THLHES

YAN RUO WO SI HOU SHENG E GUI ZHE XING HE FANG BIAN DE

% HE

MIAN SI KU
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Setelah mendengar perkataan hantu kelaparan itu, dengan ketakutan Ananda bertanya, “Jadi aku akan
mati dan terlahir sebagai hantu kelaparan. Kebajikan apakah yang harus kulakukan sehingga dapat
terhindar dari kemalangan tersebut?”

MESEAMEBS. AN ¥H B, &8

ER SHI E GUI BAI A NAN YAN RU YU MING RI RUO NENG
e THARAMLETDEER HB
BU SHI BAIQIAN NA YOU TA HENG HE SHASHU E GuUI BING BAI

T EZEEMWE, LEMEEBEF A28

QIAN PO LUO MEN XIAN DENG YI MO QIE TUO GUO SUO YONG ZHI HU
EE—BRE ARABRME E=ZH,

GE SHI Yl HU YIN SHI BING JI  WEI WO GONG YANG SAN BAO
TERES TEERBARZETSF

RU DE ZENG SHOU LING WO LI YU E GUI ZHI KU DE SHENG

X ko

TIAN SHANG

Hantu kelaparan itu memberitahu Ananda, “Mulai besok pagi undanglah 100.000 rayuta koti hantu
kelaparan, bersama-sama dengan para dewa Brahma. Bagi mereka masing-masing danakanlah
makanan dan minuman seberat satu satuan berat Kerajaan Magadha. Persembahkanlah makanan itu
pada Tiga Permata (Buddha, Dbarmna, Sangha — penerjemah bahasa Indonesia) dan limpahkan jasa
pahalanya padaku. Dengan demikian, engkau akan mendapatkan perpanjangan usia sedangkan aku
dapat terlahir kembali di alam dewa.

MERALKBOSZE FEREMLMEBBE,

A NANJIAN CI YANKOU E GuUI SHEN XING LEI SHOU KU QIAO JI CHOU

AR KRR E & BEE B EN

KOU ZHONG HUO RAN YAN RU ZHEN FENG TOU FA PENG LUAN MAO ZHUA

kR M XEBUNRTIEZHE. EXED

CHANG LI YOUWEN RU SHI BU SHUN ZHI YU SHEN DA JING BU

5 £ BE

SHEN MAO JIE SHU

Demikianlah, perjumpaan Ananda dengan hantu kelaparan bernama Mulut Berapi. Tubuh hantu
kelaparan itu kurus kering dan tidak elok dipandang. Mulutnya mengeluarkan nyala api dan
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tenggorokannya sempit bagaikan sebatang jarum. Rambutnya acak-acakan; kuku serta taringnya
panjang dan tajam. Kabar yang tidak menyenangkan didengarnya dari hantu kelaparan tersebut.
Ananda sangat ketakutan sehingga seluruh rambutnya berdiri.

BitEREKEHRM. IBKRBLER

JI CONG ZUO QI JI ZHI FO SUO WU TI TOU DI DING LI

HE. FRBEEMBEHFSHERRETM

FO ZU SHEN TIZHAN LI ER BAlI FO YAN YUANJIU WO KU SUO

LEM, REFE SMRZE RKB O

Yl  ZHE HE WO ZHU JING CHU NIAN SUO SHOU FA JIAN YAN KOU

BAEAEMBES. RB=BALE ™

E GU ER YU WO YAN RU GUO SAN RI  BI DANG MING JIN

4 EP. REABESZWSTRER

SHENG E GUIZHONG WO JI WEN YAN YUN HE LING WO DE MIAN

%Eo%ﬁnnotA“ R AT

Tl

KU E GUI DA YAN RU JIN RUO NENG SHI YU BAI QIAN
%Eﬂﬁ°w%ﬁﬂo&5?§ﬁﬁ
NA YOU TA HENG HE SHASHU E GUI JI BAlI QIAN PO LUO MEN

ihFE8 ERNR, ZABFEES HER

XIAN DENG ZHONG ZHONG YIN SHI RU DE ZENG SHOU SHI ZUN WO
SonfREPHETHREMWA FE

JIN  YUN HE NENG BAN RUO GAN E GUI XIAN REN DENG SHI

Dengan segera ia bangkit berdiri dari tempat duduknya dan menghadap Buddha. Ia menyembah
Buddha dengan kelima anggota tubuhnya menyentuh tanah; kepalanya diletakkan di kaki Buddha.
Lalu berkatalah ia pada Buddha dengan tubuh gemetar, “Mohon selamatkan aku dari kemalangan
yang akan menimpa ini. Ketika aku sedang menyepi guna merenungkan Dharma yang baru didengar,
berjumpalah aku dengan sesosok hantu kelaparan yang mulutnya mengeluarkan api. Ia mengatakan
bahwa tiga hari lagi aku akan meninggal dan terlahir di alam hantu kelaparan. Aku menanyakan
bagaimanakah caranya agar terbebas dari kemalangan tersebut. Ia menjawab bahwa aku hendaknya
mempersembahkan dana makanan dan minuman pada hantu kelaparan dan dewa Brahma, yang
masing-masing berjumlah 100.000 zayuta koti. Dengan demikian barulah aku dapat memperoleh
perpanjangan usia. Yang Dijunjungi Dunia, bagaimana [mungkin| aku dapat menyediakan makanan
sebanyak itu bagi para hantu kelaparan, dewa, manusia, dan lain sebagainyar”
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MEiMHEERNES, XSAMRE A

ER SHI SHI ZUN GAO A NAN YAN RU JIN WU BU WO YOU FANG

B, TXEERETE TE A& R

BIAN LING RU NENG SHI RUO GAN BAI QIAN HENG HE SHA E GuUI
AFEZEMLEE ERXRR. 2%

JI ZHU PO LUO MEN XIAN DENG ZHONG ZHONG YIN SHI WU SHENG

g %o

YOU NAO

Buddha memberitahu Ananda, “Engkau tidak perlu khawatir lagi, aku memiliki tatacara yang
memungkinkanmu melakukan persembahan dana makanan dan minuman bagi masing-masing seratus

ribu nayuta koti hantu kelaparan serta dewa Brahma itu. Janganlah engkau merasa sedih dan
khawatir.”

HEMERkERE. BREE RE

FO GAO A NAN YOU TUO LUO NI MING Y UE WU LIANG WEI DE ZI
EAXH KB YL, EFF LREERE
ZAl GUANG MING SHU SHENG MIAO LI RUO YOU SONG CI  TUO LUO NI

Z, Bee x EEEBBMEE T EMA

ZHE JI NENG CHONG ZU JU ZHI NA YOU TA BAI QIAN HENG HE

DEBRE REEMWLF £ PR

SHASHU E GUI J PO LUO MEN XIAN DENG SHANG MIAO YIN SHI
=] === b /B N [=F

MEERNDBE——, 5158 EMP B

RU SHI DENG ZHONG NAI  ZHI YI VI JE DE MO OIETUO GUO

Fr Az tEt®M R,

SUO YONG ZHI HU QI QI HU SHI

[Selanjutnya], Buddha memberitahu Ananda bahwa terdapat suatu dharani yang bernama Pahala
Dashyat Tak Terukur Cahaya nan Gemilang dan Istimewa Tak Terintangi. Jika dharani ini
dilafalkan, akan memungkinkan seseorang untuk mempersembahkan makanan bagi masing-
masing 100.000 nayuta koti hantu kelaparan dan dewa Brahma. Semuanya akan mendapatkan
bagiannya satu persatu. [Bahkan], semuanya akan mendapatkan bagian masing-masing tujuh kali
tujuh satuan berat K ergjaan Magadha.
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ERR HEZEM RBHTERE

A NAN WO YU QIAN SHI ZzuO PO LUO MEN YU GUAN SHI YIN PU SA

o RitfE B &R E WK, 3P

SUO JI SHI JIAN ZI ZAlI WEI DE RU LAl SUO SHOUCI TUO LUO

. e ERERE BEARENWF &

NI GU NENG SAN SHI YU WU LIANG E GUI JI ZHU XIAN DENG ZHONG
E B PHRBERER T HF &£ X
ZHONG YIN SHI  LINGZHU E GUIJIE TUO KU SHEN DE SHENG TIAN

Lt MEZSZH, BES o HFEH

SHANG A NAN RU JIN SHOU CHI FU DE SHOU MING JIE DE ZENG

ke B BRHEER A ME R FEE EH

CHANG ER SHI SHI ZUN JIT  WEI' A NAN SHUO TUO LUO NI YUE

[Buddha berkata pada Ananda kembali], “Ananda aku dahulu adalah seorang dewa Brahma. Kala itu,
Bodhisattva Avalokitesvara menerima dbarani tersebut dari seorang Buddha bernama Pahala Dashyat
Tak Terintangi. Dharani itu sanggup melimpahkan persembahan makanan pada tak terhitung hantu
kelaparan maupun dewa serta membebaskan para hantu kelaparan dari penderitaan mereka; sehingga
dapat terlahir di alam dewa. Oleh karenanya, Ananda, terimalah dan pertahankan dharani ini. Pahala
keberuntungan serta panjang usia, seluruhnya akan berlipat ganda." Buddha lalu melafalkan dharani
tersebut:

MEEEEMEZEENF

NA MO SA FU DA TA NIE DUO FU LU ZHI DI

BSER SER W

AN CAN PO LUO CAN PO LUO HONG

Sansekerta:
Namo Sarva Tathagatavalokite
Om Sambhara Sambhara Hum

BEEE EHESTELA KR

FO GAO A NAN RUO YOU SHAN NAN ZI SHAN NU REN YU QIU
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E' — % 2N N ] \\ 2]
E %ﬂtﬁgfgﬁéo ﬁﬁgﬁﬂglﬁﬁgo
CHANG SHOU FU DE ZENG RONG SU NENG MAN ZU TAN BO LUO MI

BEREHFR—UVUKZERE B, W —

MEI' YU CHENCHAO J Yl QIESHI XI WU ZHANG Al QU I

FREBRUEK EPBRBERBEHE

JING QI SHENG YI JING SHUI ZHI SHAO FAN QIU JI ZHU BING SHI

F, LAF maH. & 6l fe & Em £ B

DENG Yl YOUSHOU JIA QI SONG QIAN TUO LUO NI MAN QI BIAN

R EBEURE R

RAN HOU CHENG SI RU LAI MING HAO

Buddha memberitahu Ananda kembali, “Apabila terdapat pria dan wanita berbudi yang berharap
untuk memperoleh usia panjang dan pahala keberuntungan. Ia hendaknya dengan segera melakukan
dana-paramita yang sempurna. Setiap pagi persiapkanlah suatu bejana yang bersih dan isilah dengan air
bersih pula. Selain itu, sediakan pula sedikit nasi, kue-kue dan lain sebagainya. Selanjutnya peganglah
bejana air tersebut dengan tangan kanan dan lafalkan dbarani sebanyak tujuh kali. Kemudian ucapkan
nama empat orang Tathagata sebagai berikut:

RBEZFRETHRERE TZENBR

NANG MO PO E FU DI BO LUO ZHINIANG BU DUO LUO DA NANG

1B FE 2t

DA TA NIE DUO YE
(ft = % B8 W K =Cl YUN DUO BAO RU LAI/ Prabhutaratna Tathagata/ Tathagata
Banyak Permata)

Namo Prabhutaratna Tathagataya

BB ZENMRAERMNSER K —

YOU CHENG DUO BAO RU LAl MING HAO JIA. CHI GU NENG PO YI QIE

. X BEREXREHE HERE

ZHU GUI DUO SHENG Yl LAl QIANLIN E YE JI DE FU DE

H

YUAN MAN
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Ini merupakan [pujian] bagi Tathagata Banyak Permata (Prabhutaratna) , yang merupakan Buddha
pada masa lampau. Ia sanggup membebaskan seluruh hantu kelaparan dari kejahatan yang mereka
lakukan atas dasar keserakahan dan kekikiran, sehingga mereka dapat memperoleh pahala kebajikan
yang sempurna

MEEZHEF ZBRKEE MRS H
NA MO PO E FU DI SU LU BO YE DA TA E DUO YE

(L= E Y & 5 W 3 = Cl YUN NAN WU MIAO SE SHEN RU LAI/ Surupakaya
Tathagata = Tathagata Rupa Elok)

Namo Surupakaya Tathagataya

BE YO MRAERMER BBEFH

YOU CHENG MIAO SE SHEN RU LAI MING HAO JIA CHI GU NENG PO ZHU

EMMER. BNEE HE & E

GUI CHOU LOU E XING Ji DE SE XIANG JU ZU

Ini merupakan [pujian] bagi Tathagata Rupa Elok (Surupakaya), yang merupakan Buddha masa
lampau. Ia sanggup mengubah penampilan buruk para hantu kelaparan menjadi elok dipandang.

REEREBFTEREREETZEE

NANGMO PO E FU DI WEI BOLUO E LUONIEDUO DALUO

th 18 fth 2 2

YE DA TA NIE DUO YE
(Lt = B 1§ & & 3 = Cl YUN GUANG BO SHEN RU LAI /Vipulakaya Tathagata = Tathagata
Tubuh Kebijaksanaan Luas)

Namo Vipulakaya Tathagataya

HRE EBHEURBBENFTNR S

YOU CHENG GUANG BO SHEN RU LAI MING HAO JIA C HI GU NENG LING

mEBBERER AIECREZE R &
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ZHU GUI YAN HOU KUAN DA SUO SHI ZHI SHI ZI YI CHONG BAO
Ini merupakan [pujian| bagi Tathagata Tubuh Kebijaksanaan Luas (Vipulakaya), yang merupakan

Buddha masa lampau. Ia sanggup melebarkan tenggorokan sempit para hantu kelaparan, sehingga
mereka pada akhirnya dapat menelan makanan dan mengenyangkan dirinya.

REFBFNEZZUZEHEMES

NANG MO PO E FU DI A POYUN JALUO YE DA TA NIEDUO

o

m &

(Lt = Bf # | 20 3R = CI YUN LI BU WEI RU LAl / Abhayamkara Tathagata/ Tathagata
Pembebas dari Ketakutan )

Namo Abhayamkara Tathagataya

BREEMROREREINENR T H

YOU CHENG LI BUWEI RU LAIMING HAOJIA CHI GU NENG LING ZHU

b )= B4 3
ﬂ_tEIU\W%EB%M%Eﬁ&ﬁ@o
GUI YI QIEKONGBU Xl JIE CHU MIE LI E GU QU
Ini merupakan [pujian] bagi Tathagata Pembebas dari Ketakutan, yang merupakan Buddha masa

lampau. la sanggup membebaskan sepenuhnya para hantu kelaparan dari ketakutan yang mereka
derita

HEMBEREE S5 BB W

FO GAO A NANRUO ZU XING SHAN NAN ZI DENG J CHENG SI RU

RERMEES. BELE HREHZRRN

LAl MING HAO JIA CHI VI DAN ZHI Q I BIAN QU YU SHI QI YU
FHE BEEZ FtEE. RED
JING DI SHANG ZHAN BEI XIE ZHI ZUO CI SHI I YU QI SI

JFEETHHAMBEETNDHE R BF

FANG YOU BAI QIAN NA YOU TAHENGHE SHA SHU E GuUI QIAN GE

FEMREBEBttAR ZTHEERE

YOU MO QIETUO GUO QI QI HU SHI SHOUCI SHI Yl Xl JE
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fam, B REXZBRERS £ RX L

BAO MAN  SHI ZHU GUIDENG Xl SHE GUI SHEN SHENG YU TIAN SHANG

Kembali Buddha berkata pada Ananda, “Pria atau wanita dari keluarga terhormat yang ingin
melakukan tatacara ritual ini, hendaknya melafalkan secara keseluruhan nama keempat Tathagata di
atas sebanyak tujuh kali. Kemudian ambillah tempat makanan yang bersih dan letakkan di atas tanah.
Bukalah penutupnya dan bersihkan dengan air. Lakukan hal ini hingga benar-benar bersih. Kemudian
persembahkan pada 100.000 #ayufa hantu kelaparan yang berasal dari keempat penjuru, dimana
jumlah mereka bagaikan butiran pasir di sungai. Masing-masing hantu kelaparan itu akan
mendapatkan makanan seberat tujuh kali tujuh satuan berat Kerajaan Magadha, sehingga mereka
semua akan dikenyangkan. Bahkan mereka akan terbebas dari penderitaannya sebagai hantu
kelaparan dan terlahir di alam dewa.

MBEEEFELELEREEBEEEREER,

A NANRUOYOU Bl QIU BI QIU NI YOU PO SAI YOUPO Yi

B UMHEBESESROUORE R MF R

CHANG YI CI Ml YAN Jl SI RU LAI MING HAO JIA- CHI SHI SHI

. EREECTEER® ARAHEZE A

GUI  BIANNENGJU ZU WU LIANG FU DE ZE TONG GONG YANG BAI

TEBEMNMRDESEZRN, S i

QIAN JU ZHI RU LAI GONG DE DENG WU CHA BIE SHOU MING YAN

kK BB rERER —H3FAR

CHANG ZENG YI SE LI SHANGEN JU ZU Yl QIE FEI REN YE

XNER. FRERERAETIHES. XEK

CHA LUO CHA ZHU E GUISHEN BU GAN QIN HAI YOU NENG CHENG

==

'le-l FAYYY E*ﬁ 7&7\; I:ll:lo
JIU WU LIANG FU DE SHOU MING

Ananda bila ada bhikshu, bhikshuni, upasaka, dan upasika, yang senantiasa melafalkan mantra serta
nama keempat Tathagata itu, demi mempersembahkan makanan pada para hantu kelaparan; maka
pahala keberuntungan besar akan diperolehnya. Tindakan itu dapat disamakan dengan menghaturkan
hormat pada 100.000 Tathagata; pahala kebajikannya tak beda sedikitpun. Orang itu juga akan
memperoleh perpanjangan usia. Semua orang, yaksha, raksasa, hantu kelaparan, dan dewa yang
berniat tidak baik, tak akan berani melaksanakan niat jahatnya tersebut. Ia pasti akan berhasil
memperoleh pahala keberuntungan tak terukur serta perpanjangan usia.
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EHREREEMULSET. LFREME

RUO YU SHI ZHU PO LUO MEN XIAN DENG Yl JING YIN SHI MAN SHENG

— &, AU EBESFSNME=ZLE, BN

Yl Ql JI Yl QIANMI YAN JIA CHI ER QI BIAN TOU YU
B Ok, MEEE. BNABXAE
JING LIU SHUIZHONG RU SHI ZUO I JI WEI Yl TIAN XIAN MEI

e, HEFBTERENDHE

MIAO ZHI SHI GONG YANG BAI QIAN JU ZHIHENG HE SHA SHU PO

& Al

LUO MEN XIAN

Bila ada orang yang hendak mempersembahkan makanan dan minuman bersih pada para dewa
Brahma, maka ia hendaknya menyediakan makanan dan minuman yang bersih dalam satu wadah.
Lafalkan mantra di depannya sebanyak dua kali tujuh kali. Kemudian tuangkan air bersih ke tengah-
tengahnya. Setelah hal ini dilakukan, dengan segera makanan itu akan menjadi makanan surgawi yang
elok dipandang sebagai persembahan bagi 100.000 dewa Brahma.

REMAGSNEFEER. UBFTHE &

Bl ZHU XIAN REN DE JIA CHI SHI GU Yl Ml YAN WEI DE GE
ER REBEAEBEE UE F5E

GE CHENG JIU GEN BEN SUO YUAN ZHU SHAN GONG DE GE GE TONG
HEERS. BRREATEER &7

SHI FA SHI YUAN YAN YUAN SHI SHI REN LIN G SHOU YAN CHANG SE LI
7 5

AN LE

Seluruh dewa dan manusia akan memperoleh makanan itu secara berlimpah. Mantra itu sungguh
dashyat pahala kebajikannya. Tatacara ritual di atas semuanya sanggup mengabulkan harapan akan
pahala kebajikan yang sempurna. Semua dambaan tersebut merupakan harapan atau ikrar yang teguh
agar semua orang beroleh usia panjang serta kedamaian batin berkat makanan yang dipersembahkan
1tu.

XTHEALUDHEBE B85 % EZNX

YOU LING QI REN XIN SUO JIAN WEN ZHENG JIE QING JING JU ZU CHENG
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MRERXBE. TRXT. XEH &R

JIU FAN TIAN WEI DE XING FAN TIAN XING YOU TONG GONG YANG BAI

FTEANIMRDE, —O%E T8

QIAN HENG HE SHA RU LAI GONG DE Yl QIE YUAN CHOU BU NENG

ST AHELEEBEERBER, &

QIN HAI RUOBI QIU Bl QIU NI YOU PO SAlI YOU PO YiI RUO

AEEREEE BUE ERFNX

YU GONG YANG FO FA SENG BAO  YING YI XIAN G HUA JI JING YIN

B, LeiBSmMmE-_1T—8 F & =

SHI Yl QIAN Ml YAN JIA CHI ER SHI Yl BIAN FENG XIAN SAN

B, BREBFE A, RN XRERE

BAO SHISHAN NAN ZI SHAN NU REN Z E CHENG YI TIAN YAO SHAN

Eke E R HEER T T RBEEE

SHANG WEI FENG XIAN GONG YANG MAN SHI FANG JIE FO FA SENG BAO

NEBEH FREENE. BEAFEG

Yl WEI ZAN TAN QUAN QING SUI XI GONG DE HENG WEI ZHU FO

]
I\II_'\ ﬁ' ;go

Yl NIAN CHENG ZAN

[Dharan: ini] dapat pula membangkitkan kemurnian dalam hati seseorang. Selain itu, ia juga akan
berhasil memperoleh pahala luar biasa dewa Brahma. Ia akan menapaki jalan menuju alam dewa
Brahma. Pahala kebajikan yang diperolehnya sama dengan pahala kebajikan menghaturkan hormat
pada 100.000 nayuta Tathagata, yang banyaknya bagaikan butiran pasir di sungai. Seluruh malapetaka
tak akan sanggup mencelakainya lagi. Bila ada bhikshu, bhikshuni, upasaka, serta upasika yang hendak
menghaturkan hormat pada Buddha, Dharma, dan Sangha; ia hendaknya menyiapkan bunga harum
beserta makanan sebagai persembahan. Lalu di hadapan persembahan bagi Tiga Permata tersebut
lafalkan mantra sebanyak 21 kali. Putera dan puteri berbudi tersebut akan memperoleh berkah
berupa makanan surgawi. Tatacara ritual ini setara dengan menghaturkan hormat pada Tiga Permata
yang berada di kesepuluh penjuru. Oleh karena itu, orang yang melakukan tatacara ritual ini
senantiasa akan dihormati oleh orang lain. Ia akan selalu merenungkan nama agung semua Buddha.

MAEHERERZE DAREER

ZHU TIAN SHAN SHEN HENG LAI YONG HU JI WEI MANZU TAN BO

B E MBIERRE WEET R
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LUO M A NAN RU SU WO YU RU FA XIU XING GUANG
B R . T ™ ESRAEHERE

XUAN LIU BU LING ZHU ZHONG SHENG PU DE JI AN WEN HUO WU LIANG
B RRARBOBERER EPEESR

FU SHI MING JIU YANKOU E GUI JI KUZHONG SHENG TUO LUO NI
B, AU BRBFHAEE R, TXKRRK

JING Yl  SHIMING ZI RUDANG FENG CHI Yl QIE DA ZHONG Jl
Bﬂiﬁ%o %ﬁ1ﬁﬁa_’t\1§§@§$?fo

A NANDENG WEN FOSHUO Yl Yl XIN XINSHOU HUAN XI FENG XING

Semua dewa senantiasa akan melindunginya, karena ia telah melakukan dana-paramita yang
sempurna. Ananda, laksanakanlah apa yang kugjarkan ini. Praktekkan dengan teguh dan sebar-
luaskanlah Dharma ini, yang sanggup membawa semua makhluk pada pahala keberuntungan tak
terukur. Nama Dharma ini adalah Sutra Dharani Penolong Hantu Kelaparan dengan Mulut Berapi.
Ingatlah nama Dharma tersebut dan jangan pernah lupakan. Seluruh kumpulan besar makhluk yang
menghadiri persamuan Dbarma itu dan juga Ananda, merasa gembira setelah mendengar apa yang
disabdakan Buddha tersebut, mereka dengan sepenuh hati meyakini, menerima, dan
melaksanakannya.

Hika R R e B e &

JIU BA YAN KOU E GUI TUO LUO NI JING
Sutra Dharani Penolong Hantu Kelaparan dengan Mulut Berapi [telah selesai dibabarkan]
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Sutra Dharani Nama Seluruh
Tathagata yang Disabdakan Buddha

#ER — I AR SR B e

Foshuoyi qgi er ul ai m nghaot uol uoni j i ng
Taisho Tripitaka 1350

Diterjemahkan dari bahasa Sansekerta ke dalam bahasa Mandarin oleh YA. Faxian
Diterjemahkan dari bahasa Mandarin ke dalam bahasa Indonesia oleh Ivan Taniputera

NREE. " KRHEEEMNREBRZEZHFXER

RU SHI WO WEN Yl SHI FO ZAl MO QIE TUO GUO FA YE DA PU TI

B H. fl K E B,

DAO CHANG CHU CHENG ZHENG JUE

DEMIKIANLAH YANG TELAH KUDENGAR, suatu ketika Buddha sedang berdiam di Kerajaan
Magadha, yakni di tempat perealisasian Penerangan Agung nan Sempurna.

BEFEEEFNER \BAER EHNE

YU ZHU PU SA MO HE SAZHONG BAWANREN JU FU YOU BA WAN

MFARRXFIAE EH, TEEERE I

SI QIAN DA FANTIAN ZI Yl ZAl DAO C HANG XI JIEE WEIRAO ZHAN YANG

it &,

SHI ZUN
Para bodhisattva dan mahasattva sejumlah 80.000 orang beserta 84.000 putera dewa Mahabrahma

menghadiri persamuan Dharma tersebut. Semuanya mengelilingi dan menghaturkan hormat pada
Yang Dijunjungi Dunia (Buddha).

MEE PR EEEFESRS B &

ER SHI HUI ZHONGYOU PU SA MO HE SAMING GUAN ZI ZAl
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Di tengah-tengah persamuan Dbamma itu terdapat seorang bodbisattva mahasativa yang bernama
Avalokitesvara

it EmMmERELAR. EREHES E @

CONG ZUO ER QI PIAN TAN YOU JIAN YOU XI ZHUO DI HE ZHANG XIANG

%, MAHSHE B —IWRSBRKE

FO ER BAI FO YAN SHI ZUN YOU YI QIE RU LAIMING HAO TUO LUO

Eo

NI

Ia bangkit berdiri dengan membiarkan bahu kanannya terbuka (sebagai tanda penghormatan -
penerjemah), menyembah dengan lutut kanan menyentuh tanah, lalu merangkapkan tangan
menyembah Buddha. Berkatalah ia pada Yang Dijunjungi Dunia, "Terdapat dharani yang disebut
Nama Seluruh Tathagata.

WR—UmMRBRFEEE. T2 H BH

Bl Yl QIE RU LAI MING HAO TUO LUO NI NAI SHI ZHUANG YAN JIE

BHEBEHF. FHAONRER E R

XIAN JIE XING SU JIE ZHONG ZHU FO RU LAl Yl SHUO DANG SHUO

Dharani ini merupakan ikrar bajik nan teguh, gemilang, dan bertahan selamanya, yang pernah
diucapkan oleh semua Tathagata.

BSE BRD. TANZRELRE R £

WO JIN CHENG FO WEI LI Yl WEI LI Yl AN LE ZHU ZHONG SHENG

HMEHRE R. HEAHENREE,

GU LE YU XUAN SHUO WEI YUAN SHI ZUN JIA Al FU HU

Aku kini memohon Buddha agar sudi berbelas kasih serta bersedia memaklumkan dharani itu kembali
demi kebajikan dan kedamaian semua makhluk."

MREtEEE B EEEEFAES R

ER SHI SHI ZUN ZAN GUAN ZI ZAl PU SA MO HE SA YAN SHAN ZAl
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REBEBAE A AVNB-—UR £

SHAN ZAl GUAN ZI  ZAl RUNENG WEI LI Yl Yl QIEZHONG SHENG FA

RED, MEE R FREBEZTERH

DA BEl XIN RU  YIXUAN SHUO SHI GUANZI ZAI PU SA MENG FO

AT Eo

XU i

Yang Dijunjungi Dunia menjawab Bodhisattva Avalokitesvara," Bagus sekalil Bagus Sekalil Wahai
Avalokitesvaral Dengan hati yang diliputi belas kasth engkau berniat melimpahkan kebajikan bagi
semua makhluk. Silakan membabarkan Dbarma itu." Dengan demikian Bodhisattva Avalokitesvara
mendapat restu Buddha untuk membabarkan Dharmna tersebut.

@E% e, EAKRBEREERE. £ E

BAI FO YAN SHI ZUN RUO REN YU SONG Bl TUOLUO NI  XIAN DANG

= = = o
;7r§ A RE RN R B AR
ZHI CHENG SONG ZHU FO RU LAl MING HAO
Bodhisattva Avalokitesvara melanjutkan kembali perkataannya di hadapan Buddha, "Yang Dijunjungi

Dunia, bila ada orang yang hendak melafalkan dharani ini, hendaknya terlebih dahulu melafalkan
nama-nama Tathagata sebagai berikut:

FFBEMFEEMREETMNMR B H &

SUO WEIBAO SHI ZI ZI ZAl RU LAI B AOYUN RU LAI BAO ZHUANG YAN

MUK FREUOR, EMFUOREAER

CANG RU LAI SHI ZI DA YUN RU LAl YUN SHI ZI RU LAl XU MI

o R, BB F WA R AR F R AR, B F WK

RU LAl SHI ZI HOU RU LAl SHI ZI LI RU LAl FANYIN RU LAl

EFTOR EE L MRREDR, FE

SHAN Al RU LAl LIAN HUA SHANG RU LAIRAN DENG RU LAl LIAN HUA

 WMRBHEMR, FRRONREFEE W

SHENG RU LAI XUN NA LUO RU LAl CHIHUA RU LAl CHI BAO RU
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K, E4E MKRBEAN WHR, HEBWHEKA K

LAI FASHENG RU LAI RIGUANGRU LA I Rl ZHAO RU LAl YUE GUANG

Mk, BE RMUREE H BEWK

RU LAl WU LIANG CANG RU LAl WU LIA NG ZHUANG YAN CANG RU LAl

B/E X NMREERFRMK, KRPFUKRHA

WU LIANG GUANG RU LAI LIAN HUA CANG RU LAl TIAN MIAO YIN RU LAl JU

REET WK

ZHI  LUOYIN RU LAI

MRFHFBNMREBRE FASTEHAME

RU SHIDENG ZHU FO RU LAI MING HAO RUO REN DE WEN WEI TA XUAN

e BRARTTHAAEBZ B, A N

SHUO SHI REN LIU SHI QIANJIE BUWEN E QU ZHI MING HE KUANG

B RN & it H

DuO YU A Bl DI YU

Demikianlah nama para Tathagata tersebut. Apabila ada orang yang berkesempatan mendengarnya,
maka orang itu tidak pernah mendengarkan perkataan jahat lagi selama 60.000 ka/pa. la tak akan
terjatuh ke dalam Neraka Avici.

FEBEEE. A=2EFURSE K S

SHIGUAN ZI ZAl PU SA SHUO SHIZHU FO RU LAI MING HAO YI

Bl &% Fe %& e Ho

JI SHUO TUO LUO NI YUE

Setelah menyebutkan nama-nama Buddha, Bodhisattva Avalokitesvara melafalkan dharanmya:

EER S HR TR RS RY

DA NING YE TA ZAN DU LUO SHI DI YU RE NA SHE DUO SA HE
*$1 & T [ = qie shen xia tong

*{— &£ Y1 & [@ = ren zuo gie xia tong
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EE Xk ZEBARETH 2 EZHE

SA LUO NI RE ZHAlI PO LUO MO GU ZHALANG QI LI DUO TUO LUO

EFEEEWEMZZIER 2 BKE

NI SUOHE SA LI FU DA TA E DUO MU LI DI DUO TUO LUO

EHEMBREITFREHF > EEEEE

NI SUO HE A FU LU JI DI SHUOLUO YE SUO HE SA LI FU DA

R E S EZRDEE D H EE W i

TA E DOU WU SE NI SHATUO LUO NI SUO HE SA LI FU DA TA

MZENZEEEEE MR RNERDE

E DUO PO SHI DUO DA LI MO SAIJIAN TUO TUO LUO NI SUO HE

EEEEMRZERZIARSRER S

SA LI FU DA TA E DUO PO SHI DUO SA BO DUO TUO LUO NI SUO

ERANENEZAIFTITENEZREE KX

HE BO NA MO A PO N GE YE SUO HE A SE ZHA MO HE BA

BHEBBRESER ZEREHF D EERE

YE TUO LUO NI SUO HE SHUI DUO FU LAN NA YE SUO HE SA LI

ﬂéﬁ’ﬁﬁﬂ‘ﬁz%ﬂﬁﬁ%ﬂﬁ)ﬁ*””ﬁﬁﬂ:%ﬂﬁw

DA TA E DUO NA MOTUO LUONI SUO HE A SHI DI BO NA

J’éa* SRTHFEMESEKEE P &E KW

MO SHE NI GE YE DA TA E DUO TUO LUO NI SUO HE BO NA

BEXZHESEEREREEKER

MO HE Xl DUO YE SUO HE SA LI FU MAN DA LUO TUO LUO NI

SUO HE

Ada yang mentransliterasi dharani itu ke dalam bahasa Sansekerta sebagai berikut:

Namo Buddhaya, Namo Dharmaya, Namo Samghaya, Tadyat ha, Caturasiti Yojana
sata-sahasrani Jata-bhara-makuta Alam-krta Dharani Svaha. Sarva Tathagata

Murtita Dharani Svaha. Avalokitesvaraya Svaha. Sarv a Tathagatosnisa Dharani

Svaha. Sarva Tathagata Bhasita Dharma Skandha Dhara ni Svaha. Sarva Tathagata
Bhasita Sapta Dharani Svaha. Padma Abhanikaya Svaha . Asta Maha Paya Dharani
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Svaha. Sveta- varnaya Svaha. Sarva Tathagata Nama D harani Svaha. Asiti
Padmasanikaya Tathagata Dharani Svaha. Padma-hastay a Svaha. Sarva Mantra
Dharani Svaha.

%H—r’éﬁﬁﬁ E, REREfEEREBE. A H

SHIGUAN ZI ZAl PU SA SHUO SHI TUO LUO NI I FU BAI FO
%1@%‘-0 t—tlumRERREERE. ERE
YAN SHI ZUN Cl Yl QIE RU LAIMING HAO TUO LUO NI RUO YOU SHAN

ErZAN. ERBEREMHEE . At A

NAN ZI SHANNU REN SHOU CHI DU SONGSI WEI JI NIAN WEI TA REN

e ERAMBREBERSBHE IR

SHUO SHIREN SUO YOUWU WUJIAN YE XI DE XIAO CHU

Setelah selesai melafalkan dharaninya, Bodhisattva Avalokitesvara lalu berkata pada Buddha, "Yang
Dijunjungi Dunia, demikianlah [bunyi] Dharani Nama Seluruh Tathagata. Apabila ada putera dan
puteri berbudi yang menerima, mempertahankan, membaca, melafalkan, merenungkan makna, serta
menghafalkannya; maka orang itu dapat dikatakan telah menghapus lima kejahatan besar yang pernah
dilakukannya.

wm R 2REXRARE, SATHETAE

MING ZHONG ZHI HOU SHENG TIAN WEI WANG SHOU BA SHI SI BAI QIAN JU

BHB. RESEEWE ST HF 3

ZHI JIE SHU RAN HOU DE ZHUAN LUN WANG WEI SHOU LIU SHI ZHONG JIE

B RHISCEF/K . BH EE B WX

GUO SHI JIE YIDANG DE CHENG FO MING YUE LIANHUA CANG RU LAl

Efit E % E &,

YING GONG ZHENG DENG ZHENG JUE
Setelah wafat akan terlahir kembali sebagai dewa atau raja, yang usianya dapat mencapai 8.400 x 1.000
tahun. Lalu akan terlahir sebagai raja Cakravartin yang usianya mencapai 60 kalpa menengah.

Kemudian, ia akan memiliki kesempatan untuk berjumpa dengan seorang Buddha bernama
Perbendaharaan Teratai Tathagata Arahat Samyaksambuddha.”

HMRItER E&CE, \BEEEMER

ER SHI SHI ZUN SHUO SHI JING YI BA WANPU SA MO HE SAZHONG
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RABORFTFARXFf. BHAR & XA#K

Ji BAWAN SI QIAN DA FAN TIAN Z| WEN FO SUO SHUO JIE DA HUAN
EEX F17

Xl XIN SHOU FENG XING

Yang Dijunjungi Dunia telah selesai membabarkan su#ra ini. Delapan puluh ribu bodbisattva mahasattva
beserta 84.000 putera dewa Mahabrahma yang mendengarkannya, dengan gembira meyakini,
menerima, dan melaksanakannya.

% 52 — t0 W 2R & iR fE & B &

FO SHUO YI QIE RU LAI MING HAO TUO LUO NI JING
Sutra Dharani Nama Selurub Tathagata yang Disabdakan Buddba [telah selesai dibabarkan]
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Sutra Dharani Seratus Ribu Meterai
Yang Disabdakan Buddha

B THIFEEERE

Bai qi anyi nt uol uoni ji ng

Diterjemahkan dari bahasa Sansekerta ke dalam bahasa Mandarin oleh YA. Sikshananda
(Shichanantuo)
Diterjemahkan dari bahasa Mandarin ke dalam bahasa Indonesia oleh Ivan Taniputera

Taisho Tripitaka 1369a dan b

w2 E5 4 Ho (1369a)

RU SHI WO WEN

meE & B (1369b)

RU SHI WO WEN

DEMIKIANLAH YANG TELAH KUDENGAR

*kk

—BHEEET W FRAIE Lo (e

Yl SHI FO ZAl WANG SHE CHENG QI DU JUE SHAN

—BHEEET SH EBEIE U Po (sem

Yl  SHI FO ZAI WANG SHE CHENG QI DU JUE SHAN ZHONG

Suatu ketika, Sang Buddha sedang berdiam di Rajagraha, yakni di Gunung Gridhrakuta

*okok

BARLEE R RKREE R B (wn

YU DA Bl QIUZHONG Jl DA PU SAZHONG JU

BARLE RREE EE B, (s

YU DA BlI QIU ZHONG Ji WU LIANG PU SA Ju

[Pada kesempatan tersebut, hadirlah] para bhikshu dan bodbisattva agung (1369a).
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[Pada kesempatan tersebut, hadirlah| para bhikshu agung para bodbisattva yang tak terhingga jumlahnya
(1369b)

ook

MRt ESEHELLE. BRREREE B

ER SHI SHI ZUN GAO ZHU BI QIU YOU TUOLUO NI MING BAI

T+ (1369a)

QIAN YIN

MRt ESHELELERRRERER R

ER SHI SHI ZUN GAOZHU BI QIU YOU TUO LUO NI MING BAI

F E, (1369b)

QIAN YIN

Saat itu, Sang Bhagava memberitahu para bhikshu sekalian, "Terdapat suatu dharani yang bernama
Seratus Ribu Meterai.

*okok

HE EE FZ Fo (13600

RU DENG YING DANG SHOU CHI

— = oo +
E H 2, B A B (w36
DANG GONG SHOU CHI SONG CE ZHOU SHI

Karena itu, kalian semua hendaknya menerima serta mempertahankannya (1369a).
Terimalah dan pertahankan dharani itu (1369b)

ook

rERoE SR KRELEEEX

SUO WEI GUI MING MIAN MAO GUANG DA DING CHU ZHEN JIN GUANG

BA 'I’E an x, (13693)

MING CHUANG RU LAl

E B cEBE X B #

YING XIAN GUI MING QING SE GUANG YAN GUANG MING CHUANG
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%, (1369b)

FO

[Para pelafal dharani itu] hendaknya berlindung pada Buddha Usnisha Agung Pemancar Cahaya
Keemasan Panji Kegemilangan yang elok penampilannya (1369a).

Apabila hendak melafalkan dharani tersebut hendaknya menghaturkan penghormatan terlebih dahulu
pada Buddha Penampilan Keemasan nan Luas Panji Kegemilangan" (1369b).

Hokok

BB UEREMRE E FE

GUI MING SHI JJA. MOU NI RU LAI YING ZHE NG DENG JUE

E”ﬁ *EZ'KK'EEEEO (1369a)

JI SHUO GEN BEN TUO LUO NI YUE

BuzE#H. IR R &x & E

SHI JIA. MO NI FO JI SHUO GEN BEN TUO LUO NI

Ho (1369
YUE

Setelah itu menghaturkan penghormatan pada Buddha Sakyamuni." Kemudian dilafalkanlah dbarani

utamanya (1369a):
Kemudian Buddha Sakyamuni melafalkan dharani utamanya (1369b):

Hokk

18 15 ftt W 40 it BB b 30 b &R b BE 2 18 ik

DA ZHI TA AN BU DI BU DI BU DI BU DI SA PO DA TA

18 2% W I UE BX VE BA R BU GE U MR K F
JIE DUO QU ZHE LUO TUO LUO TUO LUO HE LUO HE LUOBA HE
BIKFTBEEANEREZHLBEBER
LUOBA HE LUO MO HE PU Tl ZHI DUOZHULU ZHU LU SHE

ZERTEM A wEAEEZEMEZE

DUO LUO SHI MI SHANZHAO DI DI  SA PO DA TA JIE DUO E
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b fiE Wb AR R BB 2 IK 2 AR Bk K &6 P

DI SHI TA NA A PI SE DI QUNENGQU NA BA DI BU TUO

5 AR P 2 Z 74 55 2 55 i 0 40 A8 18 F pE

QU NA A PO PO XI Ml LI Ml LI QIE QIE NA DA LI SA

1B fb 35 2 [ £ B) K W E 2 8 E ]

PO DA TA JEDUO A DI SHI CHI DI NA PO SUO DA LI SHAN

FE B9 FE Bx B9 FE Bk PO FE B 2 1% K X B B

ME SHAN ME BA SHAN ME BA SHAN ME SA PO BO BO BA SHAN ME

EEERKREAR EEREREE

NING SA PO BO BO PI SHUSHAO DANING HU LU HU LU PU

RAM=ZABZHNEEEZEBEMLES

Tl MO QIESAN BOLUO SECHI DI SA PO DA TA JEDUO

ﬂ“ﬁ?ﬁ%%‘%&ﬁ%%%ﬂ(l%%)

BO LUO DI SE CHIDUO SHU DI SUO PO HE

HEMEEREREREREESE

DA ZHI TA AN PU TI PU TI PU TI PU TI SA PO DA

fit 35 2 2 ¥ BE Bx G BA E 5U G & UE 6X

TA JIEDUO JUZHE LUO TUO LUO TUO LUO HE LUO HE LUO BO

BEWERBEN BT EREISEIEE

LUOHE LUO BO LUOHE LUO MO HE PU TI ZHIDUO ZHU LU ZHU

ERXRZBEERM ALEBEEEZEMRLBS

LU SHE DUO HE SHEN MI SHAN ZHAO DI DI SA PO DA TA JIEDUO

WEM(KE) == 3 i

DI SE TA (changsheng = disuarakanpanja ng) A PI SE DI

EEERRRERDRENREZEZUERE

JU NENG JU NA BO DI BO TUO JU NA PO SUO SI MIE LI MIE

W {n 40 BRIE BEEEMEMB S ENDK

LI QIE QIE NA DA LI SA PO DA TA JE DUO DI SE CHI DI
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A 2 B 1B R B EE BXEE UK UE BX B GK R

NA PO SA DA LI SHAN MO SHANMO BO LUO SHAN MO BO LUO

R EEEBRRBTEREEEERRE

SHAN MO SA PO BOBO BOLUOSHANMO NING SA PO BO BO PI

REZEREREZRARMN =6k &

SHUDA NING HU LU HU LU PU TI MO QIESAN BO LUO SI T

EEZEGMBZHRBERENZ X IRE

DI SA PO DA TA JIE DUO BO LUO DI SE CHI DUOSHU TI SA

25
PO HE

*k%

2R APFEEE o (13009

Cl SHI GEN BEN TUO LUO NI

%H%:'Tﬂ'go @Z%jt %I’/I:l %ﬁ’t\% = (1369b)

ER SHI SHI ZUEN FU WEI DA ZHONG SUO XIN ZHOU YUE

Itulah dharani utamanya (1369a).
Pada kesempatan itu, Sang Bhagava melafalkan hrdaya dbarani-nya di hadapan kumpulan besar [yang
hadir di tempat tersebut] (1369b):

k%K

HMEEEME S EE K4 E 4

AN SA PO DA TA JIE DUO PI PO ZHI DI SHE YE SHEYE
2 B A (13609
SUO PO HE

BEZBEMBEZREESTFHE4

AN SA PO DA TA JEDUOFEI PO LU JI DI SHEYE SHE

[ (1369b)

YE SA PO HE
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*k%

Jtl.', T?E BHE E E A Ju"l:J o (1369a)
Cl  SHI TUOLUONI XIN ZHOU

MREtEtE. #F E REL R A
ER SHI SHI ZUEN LU BIAN XUAN SHUO SUI XIN ZHOU YUE

Demikianlah bunyi Ardaya-dharaninya (1369a).
Selanjutnya, Buddha membabarkan dharani hati lanjutan yang berbunyi sebagai berikut (1369b):

Hokok

W R IR fR UE 4 R B 1E 3= 2§ (13000

AN HU LU HU LUSHE YE MU QUSUO PO HE

W = IE R E 4 BP B 128 B 2 51 (13000

AN HU LU HU LU SHE YE MU QI SA PO HE

*k%k

Jtl.', % |§E 10N Jn"l:J o (1369a)
Cl SHI SUI XIN ZHOU

Demikianlah bunyi dharani hati lanjutannya (1369a).

*k%k

FtELEEREBEERBER,

RUOYOUBI QIU Bl QIU NI YOU PO SAI YOUPO Yi

&ﬁ%i%"1§% %%%t*%o (1369a)

JI YU JING XIN SHAN NAN Z|I SHAN NU REN DENG

EELEEEBEERER

RAOYOUBI QIU Bl QIU NI YOU PO SAlI YOUPO YI

R#HEFERE E B TF B Z Ko (1em
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JI YU JING XIN SHAN NAN NU DENG ZAO TA ZI SHI

Bila ada para bhikshu, bhikshuni, upasaka, dan upasika berbudi (1369a)
Para bhikshu, bhikshuni, upasaka, dan upasika berbudi yang dengan keyakinan luar biasa membangun
sebuah stupa, (1369b)

Hokok

EE—EEFRETHREEEH

NENG ZAO YI TASHU XIE ClI  BAI QIAN YINTUO LUO NI ZHI Ql

I:Fl % o (1369a)

ZHONG ZHE

%Ebﬁ?ﬁ@@lﬁﬁéiﬁﬂlﬂo (1369D)

SHU CI TUO LUO NI JU ZHI YU TA ZHONG

yang sanggup membangun sebuah stupa, lalu menuliskan dan meletakkan Dharani Seratus Ribu Metera:
ini ke dalamnya (1369a);
lalu menuliskan dharani ini dan meletakkannya ke dalam stupa (1369b);

Hokk

Jﬁﬂit—fﬁiﬁﬁ? J;J’fa..\o

ZAO CI Yl TA SUO DE GONG DE

mER FHIHEE o (1369a)

RU ZAO BAI QIAN TA GONG DE WU YI

BREREETEXR B DEE

BIAN DE JU ZU ZAO BAI QIAN TA SHU SH ENG GONG DE WU

5, (1369n)
YI

maka pahala kebajikan yang akan mereka peroleh dapat disepadankan dengan membangun seratus
ribu stupa - tanpa perbedaan sedikitpun.”

*okok

# 5 It & 2,

FO SHUO CI  JING YI
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RELEREER. RAMBESF
Bl

ZHU BI QIU JI  PU SAZHONG TIAN REN A XIU LUO DENG

BHEMBEERBREGE T To (1300

WEN FO SUO SHUO JIE DA HUAN XI XIN SHOU FENG XING

FHELLE XRE N\EB - R &

SHI ZHU Bl QIU TIAN LONG BA BU Yl QIE ZHONG HUI

BHEMERE B EF 1To (e

WEN FO SUO SHUO HUAN Xl FENG XING

Begitu Buddha selesai membabarkan suzra ini, para bhikshu, bodbisattva, dewa, manusia, dan asura
bergembira mendengarnya. Mereka dengan sepenuh hati meyakini, menerima, dan melaksanakannya

(13692)

Ketika Sang Buddha selesai membabarkan [Dhamma ini|, para bhikshu, [bhikshuni), dewa, naga, dan
delapan kelompok makhluk yang mendengarnya merasa sangat bergembira. Mereka [dengan sepenuh

hati] meyakini, menerima, dan melaksanakannya (1369b).

B T PE & e &

BAI QIAN YIN TUO LUO NI JING
Sutra Dharani Seratus Ribu Meterai [telah selesai dibabarkan].

48



Sutra Dharani Agung Parnasavari
Yang Disabdakan Buddha

Parnasavaridh aranisatra

195 SR TR B AR R il i K P FB e AR

Foshuobol annashef ul i dat uol uoni ji ng

Taisho Tripitaka 1384

Diterjemahkan dari bahasa Sansekerta ke dalam bahasa Mandarin oleh YA. Faxian
Diterjemahkan dari bahasa Mandarin ke dalam bahasa Indonesia oleh Ivan Taniputera

AMRtESTMES REEtEEE X

ER SHI SHI ZUN GAO A NAN YAN WO G UAN SHI JIAN WU LIANG ZHONG

4, ZERXENER, REE KFH B

SHENG DUO ZAO zUlI YE DUO YU E QU JING WU LIANG SHI FANG DE
Bt

CHU LI

Suatu ketika, Bhagava memberitahu Ananda, "Aku mengamati tak terhingga makhluk hidup di muka

bumi ini; banyak di antara mereka yang melakukan kejahatan sehingga terjatuh ke dalam alam
penderitaan. Mereka terbelenggu dalam kesengsaraan selama kurun waktu yang tak terhingga.

Mt £ AAE BT E

ZONG SHENG WEI REN SHEN ZHI BU JU

Kendati terlahir sebagai manusia, anggota tubuh mereka juga tak akan sempurna.

—}'L A= £
BT EEEALE,
SHE DEWAN JU BO FU SHAO HUI
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Mereka sungguh-sungguh hanya mengalami sedikit keberuntungan serta memiliki sedikit kecerdasan
saja.

E AERBERERHB. RERFT AE

CHANG WEI E MO Ji E GUI SHEN YU ZHOU YE ZHONG SI DE

== /8 b =
HERZE EREAIBERE
QI BIAN ZHONG ZHONG NAO HAI BU DE AN Y IN
Ada pula yang kerap diganggu oleh setan atau bahkan hantu kelaparan; hidupnya siang dan malam

dibelenggu oleh kegelapan. Mereka terus menerus mengalami kemarahan dan marabahaya, sehingga
tak merasakan kedamaian.

R F A KRR A R E IR K& e

WO MIN SI DENG YU SHUO BO LAN NA SHE FU LI DA TUO LUO NI

BHEREERER®,

BI CHU E MO J E GUISHEN

Aku menganugerahkan Dharani Agung Parnasavari ini, yang sanggup mengatasi gangguan setan serta
hantu kelaparan tersebut.

AR EGHEEKER BEH O

RUO YOU ZHONG SHENG DEWEN CI TUO LUO NI FA ZHI CHENG XIN SHOU
FEAHERB THEERERER

CHI DU SONG GONG YANG GONG JING LING Bl E MO J E GUI SHEN
BEES XEFERERERR FEZE

Xl JIE YUAN LI ZAl HAlI XIAO CHU WU ZHU JI Yl SUO ZHU ZHI CHU

Z B R %,

AN YIN KUAI LE

Bila ada orang yang mendengar dharani ini dan dengan sepenuh hati menerima, mempertahankan,
melafalkan, dan menghaturkan penghormatan padanya, maka gangguan setan atau hantu kelaparan
itu akan dapat diatasi sepenuhnya. Segenap marabahaya akan lenyap dan begitu juga dengan
kemarahan serta kebencian. Kedamaian dan kebahagiaan akan dialaminya.
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W it B AR fe & e B

ER SHI SHI ZUN JI SHUO TUO LUO NI YUE

Kemudian Bhagava melafalkan dharani tersebut:

AEEENREBRTRBE N E B RNES

NA MO LUO DA NA DA LUO YE YE NA MO A LI YE A Ml DUO
EZEHEBMAZHTRNEREFT =iz =25
PO YE DA TA E DUO YE A LUO HE DI SANMIAO QI SAN MEI TUO
B BRGR P "B th WE R & F SR E B B IR iE E
YE NA MO A LI YE FU LU Jl DI SHUO LUO YE MAO TI SA DUO
HEEEETEETRETHENEREE

YE MO HE SA DUOYE MO HE GE LU NI GE YE NA MO MO HE

THHERBERZRZHEEREEFER

SUo0 TA MO BO LUO BO DUO BO DUO YE MAO TI SA DUO YE MO HE

EETWERERBREZERER FERER

SA DUO YE FU MO NI DUONA MO XIE MI DA WANG NA MO XIE Ml
* % B ¥/ Qu sheng hu, disuarakan dengan hembusan nafas

WEE 4= W oKk S E kg S

FU MO NI Bl SHE JI BO LAN NA SHE FU LI BO LAN NA SHE FU

EERERBEHABERHEERETME

LI PO GE FU DI BO SHE BO LUO SHUTUO LI NI  YE NI GE NI

EMERBARUABRFRTHNHEIERR

ZUO NA PO YE NI YU DUO BO DIAN DI YE GE JI NI DA YU YE

TR ERRBFTEAKREERS BT H

GE J DUOMO YU YI J Jd NA BO NALUO FU YI J Ji NA

BRZEZRTWEE T E® BT WMH
BO YE SUO YI JJl NA Pl TING YE PO YE YI Jl Ji NA
*41 & 5/ Qie shen yin = disuarakan bersama-sama.
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HZERERZ2EBER =B ENEE I &K
BO SUO LI E WU BOSUO LI E SAN FU TUuO FU WU DUOBO
4% 8K Y1/ Wu bo gie

BEEEWEZMERE X 2 EREMF

DIANDI  SA LI FU NI DUO NI SA LI FUSUODUO SA LI WEI Dl

MEZFEWMBRERE R FE ZEHEFE B

FU LUO DUO YI WU DUO BO DIAN DI NA BAN NI DUO DA NA NI NA
*2 B ¥/ Qu sheng hu = disuarakan dengan hembusan nafas.

EEHEEBARFEXFEZRERT

SA DI NA SA DIE FU JI NA YI PI BANNI DUO TI SE ZHA NAI

EEREEBRETE ZEEEEEREBE

MO HE MANDA LUOBO NAI RE RE RE RE MO MO SA BO LI FU
*{= t£ 41 T [/ ren zuo gie xia tong

BEEXERBIBRREITEEEEE B

LUO XIE LUO CHAN GU LU YU BODING BO LI BO LUO NANG SHAN DING

SREHFRERBEZELMBAEER K

SUO XI DIE YENANGGU LU DA NING YE TA AN A Ml LI DI MO

REEREABERBRATE BRARS

SHUO SUO DANG NI MO MO LUO MO MO LUO SHE MO BO LUO SHE MO WU

BERAUMWSEWSUREIRZWEE

BO SHE MO DUO NU WEI DUO NU DUO LI DUO MU LI SUO FU HE AN

MEREWEXBEREBEERE &

BO LAN NA SHE FU LI SUO FU HE NA MO SHE FU LUO NAN MO HE

THERLASTHARB S EELZHE

SHE FU LUONAN BI SHE J BO LAN NA SHE FU LI Bl SHE J E

MR ABRRZBEBLETWNE BWEH
SHE NI MOSHE NI SUO FU HE AN Bl SHE JI SUO FU HE ANG
*2% B ¥/ Qu sheng hu = disuarakan dengan hembusan nafas
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BEFRFREAEAEEERZ BERE

GU LI MANG GU LI BO LAN NA SHE FU LI SUO FU HE NA MO

FHURRLENHEREBELEHR

SHE FU LUONAN BlI SHE JI BO LAN NA SHE FU LI BI SHE JI SUO
o

IS,

FU HE

MEP . SEMHER LEEREE

ER SHI A NAN DE WEN SHI ZUN SHUO CI TUOLUO NI YI

Demikianlah [asal mula] Ananda mendengar dan memperoleh dharani itu dari Bhagava.

HEHEBEZER. BERRFERR

BAI YAN SHI ZUN YUAN WU YOU LU WO DANG Yl CHIXUANLIU YU SHI

= o
5 R EEXRE R,
SHI ZHU ZHONG SHENG HUO DA SHAN LI
Dengan tanpa diselimuti keragu-raguan lagi, ia mengucapkan ikrar di hadapan Bhagava, “Aku akan

senantisa mengingat, mempertahankan, serta menyebar-luaskan dharani ini, sehingga semua makhluk
dapat memperoleh pahala kebajikan yang besar.

ERFCHAEE Bt EEZHEMIE

ZUO SHI YU Yl Jl YONG TOU DING LI SHI ZUN ZU HUAN XI ER TUI

Setelah selesai mengucapkan perkataannya itu, Ananda menyembah ke kaki Bhagava. Kemudian
dengan gembira kembali ke tempat kediamannya.

BREWBLUBIE KRR

FO SHUO BO LAN NA SHE FU LI DA TUO LUO NI JING
Sutra Dharani Agung Parnasavari Y ang Disabdakan Buddha [telah selesai dibabarkan]
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Sutra Dharani Rupa Elok Yang
Disabdakan Buddha

Sur dpadh aranirsdtra

HRY EfCEER

Foshuom aoset uol uoni jing

Taisho Tripitaka 1386

Diterjemahkan dari bahasa Sansekerta ke dalam bahasa Mandarin oleh YA. Faxian
Diterjemahkan dari bahasa Mandarin ke dalam bahasa Indonesia oleh Ivan Taniputera

MEHBEMNEBES AREERB Y &,

ER SHI FO GAO A NAN YAN YOU TUO L UO NI MING YUE MIAO SE

Suatu ketika Bhagava memberitahu Ananda, “Terdapat suatu dharani bernama Rupa Elok.

DBDR=ZREMHRE RE HRHet BER £

NAI SHI SAN SHI ZHU FO TONG GONG XUAN SHUO NE NG YU ZHONG SHENG

K # =

ZUODA LI YiI

Dharani ini dibabarkan oleh semua Buddha yang berasal dari ketiga /oks dan dapat menolong para
makhluk dalam mengembangkan pahala kebajikan besar.

tERABRRER. THE R

RUO FU YOU REN WEN SHI TUO LUO NI SHENG NAN ZAO XIANG FA YONG

BEL. BERXEFEHRHERRB BRAE

MENG XIN DU SONG SHOU CHI GONG YANG GONG JING SHI REN LI

HEXER,

SHI HUO DA FU JU
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Kalau ada orang yang berkesempatan mendengarkan dharani ini, dimana saat itu ia mengalami
kesukaran dalam hidupnya; lalu bangkitlah keyakinan tak tergoyahkan dalam dirinya [terhadap dbarani
ini]. Kemudian ia melafalkan, menerima, mempertahankan, dan menghaturkan hormat padanya,
maka pahala keberuntungan besar akan diperolehnya.

E RZR.

ZHOU YE AN YIN

Kedamaian baik siang maupun malam akan dialaminya.

XEBAUKEDLD REBREE B
YOUFU YOUREN Yl DA BEI XIN YU JI JING CHU CHI ZHONG

E AEmMAHRE & LLEEERE €t E.

ZHONG YIN SHI ER WEICHU SHENG SONG ClI TUOLUO NI QI BIAN

MHFEFEFDMRS, RSH £ ERH

JIA CHI Yl ZUORU SHI YAN WO JIN CHU SHENG JI YU SHI

M-tV EB#FRE BERILE &HEH

JAN YI QIE E QU ZHU GUI YUAN SHI CI SHENG ZHE SU LI

BB,

E QU

Selanjutnya, apabila ada orang yang berhati welas asth melakukan penyunyian diri serta
mempersembahkan makanan dan minuman pada mereka yang telah wafat. Ia hendaknya melafalkan
dharani ini sebanyak tujuh kali. ITalu ucapkanlah kata-kata sebagai berikut: “Aku kini
mempersembahkan makanan ini pada semua makhluk halus yang diliputi keinginan jahat. Semoga
mereka yang menerima makanan ini secepatnya meninggalkan keinginan jahat [tersebut].”

R EERA=ZHEE BERFERFBILER

SHUO SHI YAN SHI  JI  SAN DAN ZHI XIANG Bl ZHU GUI DE CI SHI

EXEREM. B PEREEERLD. T}

ZHEGE GE BAOMAN BIANMIAO SESHEN FA  PU Tl XIN NAI

EE RE K FH R

ZHI DANG LAl JIAN CHENG FO GUO

Ucapkanlah perkataan itu tiga kali dengan harapan agar masing-masing makhluk halus yang
mendapatkan makanan itu akan terpuaskan. Penampilan mereka akan berubah menjadi elok dan
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bodhicitta akan bersemi dalam hati mereka. Semoga mereka dengan segera merealisasikan buah
Kebuddhaan.

B) 5% Fe #&Efe B o

JI SHUO TUO LUO NI YUE

Kemudian dilafalkanlah dbaran: itu:

BEEFEFTHREBFEARSEMN

NA MO PO E FU DI SU LUBO YE DA TA E DUO YE A

BEEF =R ="RHMHFEEHME
LUOHE DI SANMIAO QI SAN MEI TUO YE DA NING YE TA AN
“Y & / Qie shen = diucapkan menjadi satu.

mRBEFRBRERBRBERB =% =

SU LU SU LU BOLUO SU LU BO LUO SU LU SAN MO LUO SAN

BERERBEZRE=-FB =2 FhEEwWELNK

MO LUO PO LUO PO LUO SAN POLUOSAN PO LUO SA LI FU BI

REZLEERE MNMEBERBAZEH

LI DUO Bl SHE ZUONANG A HE LAN NA NA MI SUO FU HE

+ & = #h B (= =gt
MEMEEARE. HEGXAFREM
ER SHI A NANWEN FO SHUO YI HUAN Xl XIN SHOU ZUO LI ER
A
R,
TUI
Demikianlah Ananda mendengarkan sabda Buddha tersebut. Dengan gembira diyakini serta

diterimanya [ajaran itu], lalu menghaturkan sembah [pada Bhagava] dan kembali ke tempat
kediamannya.

HRYERERER

FO SHUO MIAO SE TUO LUO NI JING

Sutra Dharani Rupa Elok Yang Disabdakan Buddha [telah selesai dibabarkan]
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Sutra Dharani Tubuh Kayu Cendana
Harum Yang Disabdakan Buddha

Candan amgan amadh aranisdtra

HRBEEZREERER

Foshuozhant anxi angshent uol uoni j i ng
Taisho Tripitaka 1387

Diterjemahkan dari bahasa Sansekerta ke dalam bahasa Mandarin oleh YA. Faxian
Diterjemahkan dari bahasa Mandarin ke dalam bahasa Indonesia oleh Ivan Taniputera

MREEEMEBES. FRBEREEEES

ER SHI SHI ZUN GAO A NAN YAN YOU TUO LUO NI MING ZHAN TAN XIANG

&

SHEN

Suatu ketika Bhagava memberitahu Ananda, "Terdapat suatu dharani bernama Tubub Kayn Cendana
Harum.

=fEBRER KR I

SHI TUO LUO NI YOU DA WEI LI

Dharani tersebut memiliki daya kekuatan yang luar biasa.

B ER £ 8 AEX

NENG YU ZHONG SHENG GUANG DA FU Ju

Sanggup melimpahkan keberuntungan besar bagi para makhluk.

EERAGHREER. BEH O

RUO FU YOU REN DE ClI TUO LUO NI FA ZHI CHENG XIN
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RE SRBEETER EARAGE &

DU SONG SHOU CHIJIAN GU BU TUI SHI REN SUO YOU JI ZHONG SU

/8 R
% /;Eu\ 1=F 7 /}9_& o
YE Xl DE XIAO MIE
Bila ada orang yang memperoleh kesempatan berjumpa dengan dbarani ini, dan dengan sepenuh hati
melafalkan, menerima, serta mempertahankan dengan teguh tanpa mengalami keraguan sedikitpun

(terjemahan harafiah: mundur barang sekejap pun); maka ia telah menanam benih kebajikan luar
biasa yang tak akan musnah.

EREGEKREB R#K

DANG LAl HUO DE SHU SHENG GUO BAO
Dengan segera akan memetik buah hasil yang teramat sangat gemilang.

XEFRAKRBEEEESR. TRBFFL

YOU FU YOU REN YU JIAN GUAN Z| ZAl PU SA ZHE XIAN YU QING JING ZHI

EIFHEBR, REESTH H. BAHK

CHU CHI SONG JING SHOU RAN HOU ZE JI XIANG RI Rl CHU CHU SHI

HBEEZEE2E. "HT XHBES

YONG BAI TAN XIANG TU MAN NA LUO YU ZHONG FEN ZHAN TAN XIANG

Bt . BEE HREERE/N\ T B,

XIAN SHU MIAO HUA JI QI SHOU SONG TUO LUO NI BA QIAN BIAN

Lebih jauh lagi, bila ada orang yang berharap dapat berjumpa dengan Bodhisattva Avalokitesvara; ia
hendaknya membersihkan terlebih dahulu tempat untuk melafalkan dbaran: tersebut. Pilihlah saat
yang tepat. Kemudian pagi-pagi sekali taburkanlah cendana harum putih pada mandala. Bakarlah
cendana harum serta persembahkanlah bunga-bunga pilihan. Lalu dengan segera lafalkanlah dharan:
ini sebanyak 8.000 kali.

GEARCHANREEZEN. BEF EE LD

DE SHU MAN YI JI YU MANNA LUO QIAN PU JI XIANG CAO QIAN XIN

mEk. MEENREtH, IBEEFEELRR

ER WO RU SHIJING YU QI RI JI DE PU SA CHU XIAN BEN
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B, w #BAFARAK o
SHEN LING CHI SONG REN SUO QIU CHENG JIU

Apabila pelafalan sejumlah 8.000 kali itu telah selesai, menghadaplah pada mandala. Persembahkanlah
rumput-rumput pilihan dengan hati yang tulus. Selanjutnya, lafalkan s##7a ini selama tujuh hari, maka
sang bodhisattva akan menampakkan dirinya. Demikianlah dambaan orang itu akan terpenuhi.

XEBAUEZEHHE. &5 EHBARER

YOU FU YOUREN YI YE BAOGU SHEN HUAN LAI BING Jl E CHUANG

B. BN al & FE&ERE = B

XIAN JI YU FOQIAN SONG TUO LUO NI SAN BIAN

Bila ada orang yang katena karma buruknya pada masa lampau menderita penyakit kulit/ lepra
sehingga tubuhnya dipenuhi borok dan cacing, ia hendaknya segera menghadap Buddha dan
melafalkan dharani ini sebanyak tiga kali.

MBEERRER. FESEEH EH

JIA CHI JU MO Yl J XIANG NI ZUO MAN NA LUO GONG YANG FO

Eo

Yl

Dengan mempergunakan tanah liat harum gomaya, bentuklah [sebuah| mandala dan persembahkan
pada Buddha.

RANEEEE RENRES, MEBEE B

RAN QU MAN NA LUO XIANG NI TU YU Yl SHEN SUO HUAN CHUANG LAl

BERE. DEBETEK B

SU DE CHU CUO NAI ZHI SU YE YI DE CHU MIE

Taburkan tanah liat harum gomaya pembuat mandala itu pada sekujur tubuh, maka penyakit borok
yang mengerikan itu akan sirna dengan segera; dan demikian pula dengan karma buruk [penyebab
penyakitnya itu]."

Bl 5% Pe#& FE H.

JI SHUO TUO LUO NI YUE
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Selanjutnya dilafalkanlah dharani tersebut:

HEZENEABTECMRSBTMESF

NA MO SHI ZAN NANANG E YE DA TA E DUO YE A LUO HE DI

CSHERZ RN REZEEZFEREER

SAN MIAO QI SAN MEITUO YE NA MO SHI ZAN NALUO BO LUO PO FU

BREESHFNAEMN T EEHRFST

YE GU MO LUO BU DUO YE NA MO A GE SHE E LI PO YE MAO

WwEEHFEEEETF AN EHLERS

DI SA DUO YE MO HE SA DUOYE NA MO A LI YE FU LU J

T BTSN EETEEEETEES

DI SHUO LUO YE MAO DI SA DUOYE MO HE SA DUO YE MO HE GE

BETFMNEHLERETFRBEREMNEERS

LU NI GE YE A LI YE FU LU J DISHUOLUOXIE A TI  SE

EEAMEERBMEERHMEREER

CHA NI NA NI SHE YI SHE MI DA NINGYE TA WEI E DI MO LI

WAREREBRABESBBERERE N

J-JI NA LI TuO MO MI NA LUO NU BO LUO WEI SE ZHI

2285 n 25e % E @

ZANNANANG E ER SANMAN DUO BO LI SHU DA NI SHUTUO

FHREBIBERE®EKEZZ®KEZEE

SHI LI zZUO LI DA LUOFU DI MO HE BO LUODUO BI SA

BEELIHMMREZERAFTERERB K

LI FU MEITUO A T SE ZHI DI PO E FU DI BO BO

EREREZ®EE

WEI NA LUO NI SUO FU HE

BMEMBEEH#RILRRREEE. REE

ER SHI A NANWENFO SHUOCI DA TUO LUO NI YiI HUAN XI XIN
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2 e % miR,
SHOU LI FO ER TUI

Demikianlah asal mula Ananda mendengar dbarani agung tersebut. Ia merasa bergembira dan dengan
sepenuh hati meyakininya. [Setelah itu], ia menyembah Buddha dan kembali ke tempat kediamannya.

HRBEETESRERE

FO SHUO ZHAN TAN XIANG SHEN TUO LUO NI JING

Sutra Dharani Tubub Kayn Cendana Harum yang Disabdakan Buddhba [telah selesai dibabarkan)].
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Sutra Awan Agung

Mahameghas dtra

A ERETE

Dayunl ungi ngyuj i ng

Diterjemahkan dari bahasa Sansekerta ke dalam bahasa Mandarin oleh YA. Narendrayasas
(Naliantiyeshe)
Diterjemahkan dari bahasa Mandarin ke dalam bahasa Indonesia oleh Ivan Taniputera

Taisho Tripitaka 991

NRZEHE. " KGEEHEREZHEKRRE I

RU SHI WO WEN Yl SHI FO ZAlI NANTUO YOU PO NAN TUO LONG WANG

EAN ERRBEEECHAER K H &

GONG NEI ZHU DA WEI DE MO NI ZHICANG DA YUN LUN DIAN BAO LOU

A .

GE ZHONG

DEMIKIANLAH YANG TELAH KUDENGAR, suatu ketika Buddha sedang berdiam di istana
Raja Naga Nanda serta Upananda; yakni di tempat kediaman musim panas lingkaran awan agung
yang dipenuhi oleh batu permata berharga.

BALKEREEEEAE R B 1B &

YU DA Bl QU JI ZHU PU SA MO HE SAZHONGZHOU ZA WEI RAO

BEREEE BAE L

FU YOU WU LIANG ZHU DA LONG WANG

Dengan disertai oleh para bhikshu, bodhisattva, serta tak terhitung maharaja naga. Adapun masing-
masing maharaja naga itu bernama:
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HER#REET E0xEBEET =4

QI MING YUE NAN TUO LONG WANG  YOU BO NAN TUO LONG WANG SUO QIE

RELT MBMEEZREET EBEBRITEE

LUO LONGWANG A NA PO DADUOLONGWAN G MO NA SI LONG WANG

ZEWNE £ BXUE T EREER

PO LU NALONGWANG DE CHAJALONG WA NG Tl TOU LAl ZHA

B E EgEEREET BEMREE £ F

LONG WANG PO XIU JI LONG WANG MU ZHEN LIN TUO LONG WANG  YI

RHME £ sRMNEEXT RAX E X

LUO BA NALONG WANG FEN TUO LI LONG WANG WEI GUANG LONG WANG

BERE I EBEEIT KRERHEERE

DE XIAN LONG WANG DIAN GUAN LONG WANG DA MO NI BAO JI LONG

T BERKEE I X BEE X FE

WANG MO NI ZHU JI LONG WANG GUANG YAO D ING LONG WANG DI SHI

BREEXT FBE B FEB ® E

FENG FU LONG WANG DI SHI CHUANG LONG WA NG DI SHI ZHANG LONG

T EEEE E X BENEET K&

WANG YAN FU JIN CHUANG LONG WANG SHAN HE L ONG WANG DA LUN

= £ KRGEwE X XX WKEE A

LONG WANG DA MANG SHE LONG WANG HUO GUANG WEI LONG WANG YUE

BEET BRHRE X 8 REEX K=

YAO LONG WANG HUI WEI LONG WANG SHAN JIAN LONG WANG DA SHAN

REET EFEEET BEEHE E £

JIAN LONG WANG SHAN ZHU LONG WANG MO NI  YING LONG WANG XING

EEE FREIT KER B E X

YUN LONG WANG CHI YU LONG WANG DA FE N ZHA SHENG LONG WANG

MREE EEX BREE KEERE

XIAO FEN ZHA SHENG LONG WANG  FEN XUN LONGWAN G DA PIN NALONG

F REEE REBE EE KRE
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WANG DA XIANG LONG WANG  SHEN SHENG LONG WA NG DA SHEN SHENG

F £ KRERBEET BHEE I K

LONG WANG DA XIONG MENG LONG WANG YOU BO LUO LONG WANG DA

SHEET BEEIT EZELBE X

BU LONG WANG  LUO FALONG WANG ZHI DUO LUO SI  NA LONG WANG

FRAREREXI FEEREELT XTEAE

CHI DA JUAN SUO LONG WANG Yl LUO SHU Y E LONG WANG XIAN WEI WEN

e T HBEE X BEREE X ERERE

LONG WANG LU ER LONG WANG HAI BEI LONG WANG DA TUO LUO LONG

T BEREREE £ ZTEEE K%

WANG YOUBO DATUO LUOLONG WANG AN YI NLONG WANG DAAN

BE T EREET KERREIET KL

YIN LONG WANG DU SHE LONG WANG DA DU SHE LONG WANG DA Ll

I HEXETI MEEETE EF

LONG WANG HU LU CHA LONG WANG A BO LUO LONG WANG LAN FU

£ T FAWKRE T BRE/EX KR

LONG WANG JI LI MI SHE LONG WANG  HEI SE LONG WANG YIN TUO

BREETIT BxEET BREEXE L

LUO JUN LONG WANG NA CHA LONG WANG YOU BO NA CHA LONG WANG

HEWZANMBE £ RREXRE T W E

GAN FU HE LI NALONG WANG TUO Pl CHALONG WANG DUAN ZHENG

£ £ REE X RAEE = BE

LONG WANG XIANG ER LONG WANG MENG LI LO NG WANG HUANG MU LONG

T EXEE KEX EEX XI

WANG DIAN GUANG LONG WANG DA DIAN GUANG L ONG WANG TIAN LI

T EEET PEEET HEE

LONG WANG JIN PO LUO LONG WANG MIAO G Al LONG WANG GAN LU LONG

T BESHTI REXRI SeE

WANG DE DAO QUAN LONG WANG  LIU LIGUAN G LONG WANG JIN SE FA
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®# £ &KX ®EE HAXMH EEX H

LONG WANG JIN GUANG LONG WANG YUE GUANG X IANG LONG WANG RI

¥ EE WmEEET FHEEE BAME

GUANG LONG WANG  SHI XING LONG WANG NIU TOU LONG WANG  BAI XIANG

E X EMEIXT HEEEX PHEE

LONG WANG  HEI XIANG LONG WANG YE MO LONG WANG SHA M| LONG

T BREE I BUMXE X ERKKE

WANG XIA MA LONG WANG SENG QIE CHA LO NG WANG NI MIN TUO LUO

e T BHHEE TEEE HERE

LONG WANG CHI DI LONG WANG QIAN TOU LONG WANG BAO DING LONG

T WHEE X MHMREX ZEAWHAEIT

WANG MAN YUAN LONG WANG XI' YULONG WANG XU MI NALONG WANG

EREE X CHEEE BT EX

JU BO LUO LONG WANG REN DE LONG WANG SHAN XING LONG WANG

BEREEET EERBELTI BRBBEREIL

SU DE LONG WANG JIN PI LUO LONG WANG JIN PI LUO TOU LONG WANG

EEEE EEEXT EEHEIE K

CHI DU LONG WANG SHE SHEN LONG WANG LIAN H UA LONG WANG DA

BEEE £ BKREEI TRfEX ZFH

WEI LONG WANG TENG ZHUAN LONG WANG KE WEI LONG WANG SHAN WEI

BELXT TEEET EINEEIET PE

DE LONG WANG WU TOU LONG WANG PO LI LUO LONG WANG  MIAO CHE

= I BZEEIEIT REE X K=

LONG WANG YOU DUO LUO LONG WANG CHANG WEI LON G WANG DA TOU

E X BEEUEEX BFREET BEE

LONG WANG BIN Bl JIA LONG WANG Pl CHA LONG WANG MA XING LONG

T =BmEE EME X KXKRES

WANG SAN TOU LONG WANG LONG XIAN LONG WANG DA WEI DE LONG

T REEE ZAEE BX EZE
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WANG  HUO DE LONG WANG KONG REN LONG WANG  YAN GUANG LONG WANG

tEHEEET BEAREEIXT EEREI

QI TOU LONG WANG XIAN DA SHEN LONG WANG SHAN Al JIAN LONG WANG

AREBEEE FRESEE PR E L

DA E LONG WANG JING WEI DE LONG WANG MIAO YAN LONG WANG

AREEET BREEXT KETFEHEE KIE

DA DU LONG WANG  YAN JU LONG WANG DA HAI LONG WANG DA CHEN

REET HERE KERKEE

FEN LONG WANG BAO YUN LONG WANG DA YUN S HI SHUI LONG WANG DI

BX X RKRREKEX REEX B

SHI GUANG LONG WANG BO TUO BO LONG WANG YUE YUN LONG WANG HAI

EEET KFEERET EEHEE HR

YUN LONG WANG DA XIANG HUA LONG WANG HUA CHU LONG WANG BAO YAN

E E KM E BEEE KERE EE

LONG WANG DA XIANG CHUANG LONG WANG DA YUN CANG LONG WANG

= EEEX HERE I E#E I

JIANG XUE LONG WANG  WEI DE CANG LONG WANG YUN JI LONG WANG

BFREET BREEX EREEXT KE

CHI YE LONG WANG JIANG YU LONG WANG  YUN Y U LONG WANG DA YUN

MEE Rt EEX KREXEEX £

YU LONG WANG HUO GUANG LONG WANG DA YUN Z HU LONG WANG WU

iE SEEE MKEEET BME BRE

CHEN HUI LONG WANG JIU JIU PO LONG WANG NA QIE SHOU LUO LONG

T BABREREET EEE LT EMEEB

WANG DU LIN TILONG WANG YUN GAI L ONG WANG YING QI LUO MU

ZEEXT REEET HEREET EBEES

QU LONG WANG WEI DELONG WANG  CHU YUN LO NG WANG WU JIN BU

EE MM EEXE KBEEIEX KEE

LONG WANG MIAO XIANG LONG WANG DA SHEN LON G WANG DA FU LONG
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T ZEREIE XXEIE HIHEEE

WANG AN SHEN LONG WANG  ZHANG FU LONG WANG GE GE NALONG

I BHEBE I EEEET PEE

WANG YU TOU LUO LONG WANG  MENG DU LONG W ANG MIAO SHENG LONG

T HEEBEEIET XBAEEX RBEE

WANG  GAN LU SHILONG WANG DA SAN YU LONG WANG YIN YIN SHENG

E T EHBEEIT REER EI

LONG WANG LEI XIANG JI SHENG LONG WANG GU ZHEN SHENG LONG WANG

ETHERE X¥BEIXI BBRIEE

ZHU GAN LU LONG WANG TIAN DI GU LONG WA NG Pl LI YIN LONG
T BfWEEXT MBELE £ BK
WANG SHOU LUO XIAN LONG WANG NA LUO YA N LONG WANG HE SHUI

EET BUumE E

LONG WANG Pl JIA ZHA LONG WANG

FENREFAREEITMAL B. EAN

YOU RU SHI DENG ZHU DA LONG WANG ER WEI SHANG SHOU FU YOU BA

THEREMEHFERE T BRRXKS,

SHI  SI YI NA YOU TA SHU ZHU LONG WANG  JUTONG LAl Bl HUI

+ /b = J
R — U EE £ F &t &miE,
SHI Bl Yl QIEZHULONG WANG DENG CONG ZUO ER QI
Itulah [nama-nama] seluruh maharajanaga yang menjadi pemuka di antara para naga. Selain itu, masih

terdapat 8.400.000 x 100.000 nayuta raja naga lainnya. Mereka semua duduk menghadiri persamuan
Dharma tersebut.

EBAXNEBRELEE. EREHS E O

GE ZHENG YI FU PIAN TAN YOU BEI YOU XI ZHUO DI HE ZHANG XIANG

#, L B EEEEEME K B

FO JI Yl ZHONG ZHONG WU LIANG WU BIAN A SENG ZHI SHU WEI
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BWEEEEARE. EEXKRE E B

MIAO XIANG HUA TU XIANG MO XIANG HUA GUAN YI FU BAO CHUANG FAN

E EFEEEREKER BERKREK

GAlI LONG HUA BAO GUAN ZHEN ZHU YING LUO  BA O HUA ZENG CAI ZHEN ZHU

BWH AR &EBORLE R KRE

LUO WANG ZA PElI LIU SU FU RU L AISHANG ZUO ZHONG JI LE J

EHE BEXBRETHZLD. 8 TMA

ZHANG GEZAN QI DA YINZHONG QI TE ZHI XIN RAO BAI QIAN ZA QUE

1I_Eo

ZHU YI MIAN

Selanjutnya, seluruh raja naga ini beserta pengikutnya bangkit dari tempat duduk mereka, meletakkan
jubah atas mereka pada satu lengan, menyembah dengan lutut kanan menyentuh tanah, serta
merangkapkan tangan sebagai tanda penghormatan pada Yang Dijunjungi Dunia. Mereka
mempersembahkan tak terhingga bunga-bunga mulia, dupa wewangian, untaian-untaian bunga, salep
obat-obatan, kayu cendana, jubah bbikshu, tudung, panji, payung, sutra, karangan bunga, barang
keperluan sehari-hari, tabuhan genderang, alunan musik, bunga-bunga permata, benang-benang
permata, untaian mutiara, bunga naga, dan jaring-jaring mutiara. Mereka mengeluarkan suara
hembusan dashyat yang riuh rendah, mendendangkan suara yang keras, serta menyanyikan sabda-
sabda Dbarma. Kemudian, mereka menudungi Yang Dijunjungi Dunia dengan tumpukan besar
cendana serta kunyit dan melakukan pradakshina.

MR EET-—EHC NEER 5. BRI -

ER SHI ZHU LONG ZHU YI MIANYI XIAN FA YUAN YAN YUAN YI Yi

REMtABHE 58, —tIFEGERER

QIEZHU SHI JIE HAI WEI CHEN SHEN HAI Yl QIEZHU FO PU SA ZHONG
5@0 ﬁﬁé_tﬂ%ﬁﬁiﬁo Ei@ﬁﬁ-ﬁ_‘tﬂ

HAI BIANYU YI QIEZHU SHI JIE HAI Yl GUO SUO YOU YI QIE SI
KRtk XA HE F B, T E—HEE

DA DI SHUI HUO FENG WEI CHEN DENG HAI SUO YOU Yi QIE ZHU SE

% HHTT“&E gﬁ;\ﬁo E/H/iﬁé\ /\\\T—.I-IU\H%

GUANG MING WEI CHEN SHU HAI Yl GUO WU LIANG WU BU KE SI YiIi
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FTER. ARERES SBH, R ——

BU KE XUAN SHUO A SENG ZHI SHU Z HU SHEN DENG HAI YU Yl Yl

HE tFEEEMNERE FEEE W T+

SHEN HUA ZUO WU LIANG A SENG ZHI ZHU SHOU HAI YUN BIAN MAN SHI

Fo X R——HE D H. LHE B #

FANG YOU YU Yl Yl WEI CHEN FEN ZHONG HUA CHU WU LIANG GONG

EBEEBM TH. SUMK E—UFEH

YANG HAI YUN BIAN MAN SHIFANG JIANG YI GONG YANG Yl QIE ZHUFO

EERBEITEHEB UREELTAR

PU SA ZHONG HAIHENG BU DUAN JUE RU SHI WU LIANG BU KE Sl

BTTER M B EHEBERTS

YI BU KE XUAN SHUO A SHENG ZHI SHU PU XIAN PU SA XING SHEN

BE. BimEZEFTE

HAI YUN BIAN MAN XU KONG ZHU CHI BU JU E

Setelah melakukan penghormatan ini mereka berdiri pada satu sisi dan mengajukan permohonan,
"Izinkanlah kami menyembah dan menghaturkan penghormatan pada samudera raya (maksudnya
menyatakan jumlah yang tak terhitung - penerjemah) para bodhisattva dengan tubuh mereka yang
jumlahnya laksana seluruh partikel penyusun keempat unsur dasar pembentuk semesta; yakni tanah,
api, air, dan angin; yang merupakan anggota samudera persamuan para bodhisattva; yang jumlahnya
bagaikan keseluruhan unsur-unsur penyusun semesta; [dimana jumlahnya] dapat pula disepadankan
dengan banyaknya partikel-partikel terkecil seluruh tanah, air, api, serta angin (empat unsur dasar
menurut Buddhisme - penerjemah), dan partikel-partikel penyusun segala sesuatu yang berwujud.
Mereka menunggangi awan di samudera; tak terukur dan tak terhingga banyaknya, dengan
memanifestasikan tubuh berwujud awan yang jumlahnya melebihi seluruh samudera raya [di alam
semesta] ini - tak terhitung, tak terukur, tak terbayangkan, tak dapat disamakan serta disepadankan
dengan apapun, dan tak terpahami oleh siapapun. Masing-masing emanasi itu berasal dari tubuh
mereka sendiri, [namun ada pula yang berasal] dari kesepuluh penjuru semesta serta segenap partikel
terkecil penyusun segala sesuatu. Seluruh bodbisattva itu layak dipuja, dimana mereka menghadirkan
dirinya di mana-mana dan datang dari segenap penjuru dengan arus yang tak terputus.

MREERS BE, M E—tWm M B

SHI PU SA ZHU SHEN HAI YUN SUO WEI Yl QIELUN XIANG HAI

RU
E —VYEEBE —VYKRPHEBEEB

YUN Yl QIE BAO GUAN HAI YUN YI  QIE DA MING BAO CANG NIAN HAI
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—URE R BE —UF ER A

YUN Yl QIE MO XIANG SHU CANG HAI YUN Yl QIE XIANG YAN XIAN ZHU

BE -~ IZRLFEBE - UEFEH

HAI YUN Yl QIEZHU YUE YIN SHENG HAI YUN Yl QIE XIANG SHU

T HUORFEEEE TAERAREST

HAI YUN ZHU RU SHI DENG WU LIANG WU BIAN BU KE SI Yl BU

TE RAEER. N2t & 5E

KE XUAN SHUO A SENG ZHI SHU RU SHI Yl QIE GONG YANG HAI YUN

ﬁEIE'.EZ‘IE 1I%Z;:%ﬁo ﬁ:k %/J\\ E&gi iﬁ%

BIAN MAN XU KONG ZHU CHI BU JUE GONG YA NG GONG JING ZUN ZHONG LI

E-UHEFEZE R B

BAlI Yl QIE ZHU FO PU SA ZHONG HAI

il

\/,r(_/r)l[m

Demikianlah kumpulan agung para bodhisattva yang banyaknya bagaikan awan di atas samudera;
laksana seluruh roda pengabul keinginan yang banyaknya bagaikan awan di atas samudera; laksana
seluruh permata di mahkota seorang raja yang banyaknya bagaikan awan di atas samudera; laksana
seluruh kereta pengangkut perbendaharaan permata nan gemilang yang banyaknya bagaikan awan di
atas samudera; laksana seluruh pohon berkayu harum yang banyaknya bagaikan awan di atas
samudera; laksana seluruh asap harum yang banyaknya bagaikan awan di atas samuder; laksana suara
merdu alat musik yang terus menerus berkumandang dan terdengar di mana-mana; laksana pohon
berkayu harum yang banyaknya bagaikan awan di atas samudera. Mereka semua tak terhitung dan tak
terhingga jumlahnya; tak terbayangkan dan tak terkatakan banyaknya. Kami akan menghaturkan
hormat pada para bodbisattva yang seluas angkasa itu tanpa henti. Kami akan memberikan
penghormatan dan persembahan pada seluruh Buddha serta bodbisattva, yang jumlahnya laksana air di
samudera raya.

BEH-—VY#H BEREREEET BE

FU CHU YI QIEZHUANG YANJING JIE DIAN CANG MO NIWANG HAIYUN

— U EHERFRHEBERE BE — 1

Yl  QIE PUMING BAO YU ZHUANG YAN MO NI WANG HAI YUN YI QIE

B Xt EHS BEEREEIBE —U#

BAO GUANG YAN SHUN FO YIN SHENG MO NI WANG HA | YUN Yl QIE FO

TEEBERERREREETET BE —YEME

FA YIN SHENG BIAN MAN MO NI BAO WANG HAI YU N Yl QIE PU MEN BAO
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G X BE —UR X B HE &

YAN ZHU FO HUA GUANG HAI YUN Yl QIE ZHO NG GUANG MING ZHUANG YAN

HEATEEREE BE — X BIE

XIAN XIAN BU JUE MO NI BAO WANG HAI YUN Yl QIE GUANG YAN SHUN

HE TEEREE BE —UERUOX

FO SHENG XING MO NI BAO WANG HAI YUN YI QIE XIAN XIAN RU LAl

FABBHBMNE X P ERE BE —

BU KE SI Yl FOCHADIAN GUANG MING MO NIWANG HAI YUN YI

RYE EHBR=ZEHIERE EEE

QIE ZHU MIAO BAO SE MING CHE SAN SHI FO SHEN MO NI WANG HAI YUN

RNREF—VRE XL B EREZRE K

ZHU RU SHIDENG Yl QIE ZHU BAO GUANG SE BIAN MAN XU KONG ZHU CHI

T8 HERBEE RBF-—UHEGFE

BU JUE GONG YANG GONG JING ZUN ZHONG LI BAlI Yl QIE ZHU FO BU
m 3

BE pary Iﬁo

SA ZHONG HAI

[Kami akan mempersembahkan| seluruh permata penghasil halilintar yang paling berharga serta
banyaknya bagaikan seluruh awan di atas samudera raya, permata mulia penurun hujan yang paling
berharga serta banyaknya bagaikan seluruh awan di atas samudera raya, permata mulia pemancar
kilatan cahaya seturut kehendak Buddha yang jumlahnya setara dengan seluruh awan di atas
samudera raya, permata mulia Dbamna yang disabdakan Buddha sejumlah seluruh awan di atas
samudera raya, permata mulia pintu gerbang universal kilauan cahaya semua Buddha sebanyak
seluruh awan di atas samudera raya, permata mulia dengan berkas-berkas cahaya yang tak akan pudar
selamanya sejumlah seluruh awan di atas samudera raya, permata mulia yang kilauan cahayanya
selaras dengan kesucian Buddha sebanyak awan di atas samudera raya. Begitu pula halnya dengan
permata mulia kilauan cahaya gemilang Buddha yang tak terbayangkan, permata mulia kegemilangan
Buddha di #iloka sejumlah awan di atas samudera raya, serta pusaka-pusaka mulia lainnya. Semuanya
akan kami persembahkan tanpa henti pada para Buddha dan bodhisattva yang tak terhingga jumlahnya.

BEH-UTFTEPLEETEFEFEBE — 1

FU CHU YI QIE BUHUAI MIAO BAO XIANG H UA NIAN HAI YUN Yl QIE

E2eERE T H BREBE —UE
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WU BIAN SE MO NI BAO WANG ZHUANG YAN NIAN HAI YUN Yl QIE BAO

B BB X BBE 1) EXPEE

DENG XIANG YAN GUANG NIAN HAIYUN Yl  QIEZHEN ZHU MIAO SE NIAN

N 'EIE‘ _ —_—t E N I§|§ _ EE — e [—1-}
a E. Y] # & a E. TEES H B
HAIYUN Yl QIE HUATAI NIANHAI YUN Yl QIE BAO GUAN ZHUANG YAN

BEBE —tU1ItHm X BE®RMHE BTE

NIAN HAI YUN Yl QIE SHI FANG GUANG YAN BIAN MAN ZHUANG YAN BU JUE

HREBE —UVVEZ BB & &

BAO CANG NIAN HAI YUN Yl QIE WUBIAN XIAN XIAN SHENG BAO ZHUANG

BEBE —VYEBmM P H BE BE

YAN NIAN HAI YUN Yl QIE BIAN MAN MIAO Z HUANG YAN NIAN HAI YUN

— U REHFE R EBERAORS

Yl  QIE MEN LAN HUA LING LUO WANG NIAN HAI Y UN ZHU RU SHI DENG

EmEZ EHTE HE N BEBE -

BIAN MAN XU KONG ZHU CHI BU JUE GONG YA NG GONGJING LI BAI YiI

REHEE R BE

QIE ZHU FO PU SA ZHONG HAI YUN

[Selanjutnya, akan kami persembahkan pula] seluruh permata bunga harum tanpa cela yang
jumlahnya bagaikan awan di atas samudera, permata mulia wujud tak terbatas yang jumlahnya
bagaikan awan di atas samudera, permata harum pelita berkilauan yang jumlahnya bagaikan awan di
atas samudera, mutiara mulia nan indah yang jumlahnya bagaikan awan di atas samudera, bunga
mulia yang jumlahnya bagaikan awan di atas samudera, permata mahkota raja yang jumlahnya
bagaikan awan di atas samudera, seluruh permata cahaya mulia nan sempurna dan tak pernah padam
yang jumlah berkas-berkas sinarnya laksana awan di atas samudera serta memancar ke sepuluh
penjuru, permata mulia pembawa kejayaan tak tertandingi dan sanggup hadir di mana saja yang
jumlahnya laksana awan di atas samudera, kebenaran nan teguh yang jumlahnya laksana awan di atas
samudera, untaian bunga /Janbua yang jumlahnya laksana awan di atas samudera, serta pusaka-pusaka
mulia lainnya. Semuanya akan kami persembahkan tanpa henti pada para Buddha dan bodbisattva yang
tak terhingga jumlahnya.

BEH— Ve E B BE OB FEBE —

FU CHU YI QIE MIAOJIN BAO YING LUO CANGSHI ZI ZUO HAI YUN I

VEH PYER MTrEBE-—IHER

QIE HUA MING MIAO SE CANG SHI ZI ZUO HAIYUN Yl QIEGAN MO NI
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AYEYPEEER M FTEBE — B

YAN FU TAN MIAO SE LIAN HUA CANG SHI ZI ZUO HAI YUN Yl QIE MO

B & W M FrEBE —tIEREH

NI DENG LIAN HUA CANG SHI ZI ZUO HAI YUN YI QIE MO NI BAO

E RE Y EROAFEEE —UER

CHUANG HUO SE MIAO HUA CANG SHI ZI ZUO HAI YUN YI QIE BAO ZHUANG

B eEEFRMITEBE —UIL£REERE

YAN MIAO SE LIAN HUA CANG SHI ZI ZUO HAI YUN Yl QIE LE JAN YIN

fe BEEX M M FrEBE —(IRE

TUO LUO LIAN HUA GUANG CANG SHI ZI ZUOHAI YUN Yl QIE LE JAN

EERYX EEBMFEBE — VY H

WU JIN YAN GUANG LIAN HUA CANG SHI ZI ZUO HAIYUN Yl QIE BAO

X EREERFRMITEBE —UHF

GUANG PU ZHAO LIAN HUA CANG SHI ZI ZUOHA'| YUN Yl QIE FO YIN

EENX BAAFTEBERIRF E M

LIAN HUA GUANG CANG SHI ZI ZUO HAI YUN ZHU RU SHIDENG BIAN MAN

EZERFTRB #ERBABE -V

XU KONG ZHU CHI BU JUE GONG YANG GONG JING LI BAI Yl QIEZHU

%= wER B,

FO PU SAZHONG HAI

[Lebih jauh lagi, akan kami haturkan pula persembahan berupa] seluruh singgasana emas berhiaskan
permata yang jumlahnya bagaikan awan di atas samudera, singgasana bunga berkilauan nan elok
dipandang yang jumlahnya laksana awan di atas samudera, singgasana teratai berhiaskan permata
ungu dan kayu cendana nan elok dipandang yang jumlahnya laksana awan di atas samudera,
singgasana bunga teratai pelita gemilang yang jumlahnya laksana awan di atas samudera, singgasana
teratai berkilauan laksana api yang jumlahnya bagaikan awan di atas samudera, singgasana teratai
mulia nan kokoh dan kuat yang jumlahnya bagaikan awan di atas samudera, singgasana teratai
pembawa kedamaian yang jumlahnya laksana awan di atas samudera, singgasana teratai pembawa
kedamaian tanpa akhir yang berkilauan dengan jumlah laksana awan di atas samudera, singgasana
teratai pemancar cahaya ke segenap penjuru yang jumlahnya bagaikan awan di atas samudera,
singgasana teratai suara Buddha, serta pusaka-pusaka mulia lainnya. Semuanya akan kami
persembahkan tanpa henti pada para Buddha dan bodhisattva yang tak terhingga jumlahnya.
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BEH VY EEENBE —IRE

FU CHU YI QIEMIAOYIN MO NI SHU HAIYUN Yl QIE ZHU YE
BhEeE HERGBE — 1 H &

ZHOU ZA HE ZHANG CHU XIANG QI SHU HAI YUN YI QIE ZHUANG YAN

AEEH eMBE —EEHENE

XIAN WU BIAN MING SE  SHU HAI YUN Yl QIE HUA YUN CHU BAO SHU HAI

E-PHAEE T BRABE —

YUN Yl QIECHU YU WU BIAN ZHUANG YAN CA NG SHU HAI YUN Yl QIE

ERBERBE U RRETEXE H
BAO LUN YAN DIAN SHU HAI YUN Yl QIE SHIXIAN PU SA BAN SHEN CHU
ZHAN TAN MO SHU HAI YUN Yl QIE BU SI Yl WUBIAN SHU SHEN
H BEEE S EBE —tUIEKXREH
ZHUANG YAN PU SA DAO CHANG SHU HAI YUN Yl QIE BAO Yl CANG RI
E X HEEBE —VYEDL EY B E
DIAN GUANG MING SHU HAI YUN Yl QIEBIAN CHU ZHEN MIAO YIN SHENG

ERMBERNREERE ZART

Xl JIAN SHU HAI YUN ZHU RU SHI DENG BIAN MAN XU KONG ZHU CHI BU

B, Lt ERNRBEERBRHE — )& &

JUE GONG YANG GONG JING ZUN ZHONG LI BAI Yl QIEZHU FO PU SA
o N

AR Iﬁo

ZHONG HAI

Kami akan persembahkan pula seluruh pohon mulia bernama Suara Kebenaran yang jumlahnya
laksana awan di atas samudera, daun yang berasal dari pohon beraroma harum sejumlah awan di atas
samudera, pohon bercahaya tak tertandingi nan kokoh yang jumlahnya bagaikan awan di atas

samudera, awan bunga yang dihasilkan oleh pohon permata sejumlah awan di atas samudera, hasil

yang berasal dari pohon mulia sebanyak awan di atas samudera, pohon permata roda kilauan

halilintar yang jumlahnya laksana awan di atas samudera, pohon cendana yang bentuknya seperti
separuh tubuh bodbisattva sejumlah awan di atas samudera, pohon Jalan Bodbisattva yang tak
terbayangkan sejumlah awan di atas samudera, pohon berselimutkan permata yang memancarkan
kilauan halilintar seterang mentari sebanyak awan di atas samudera, pohon pengumandang suara

merdu yang elok dipandang sebanyak awan di atas samudera, serta pusaka-pusaka mulia lainnya.
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Semuanya akan kami persembahkan tanpa henti pada para Buddha dan bodbisattva yang tak terhingga
jumlahnya.

EH—tUES2 ECEE B EB

FU CHU YI QIE WU BIAN BAO SE LIAN HU A CANG SHI ZI ZUO HAI YUN

—YEAREERE ERWM M FEBE —

Yl QIEZHOUZA MO NIWANG DIAN CANG SHI  ZI ZUO HAI YUN YI

BB E BROFEBE — YD

QIE YING LUO ZHUANG YAN CANG SHI ZI ZUO HAI YUN YI QIE ZHU MIAO

EERBE M TEBE —YVESTLHE

BAO GUAN DENG YAN CANG SHI  ZI ZUO HAI YUN Yl QIE YUAN YIN CHU BAO

NEM FrEBE —UIEE & EE M

YU CANG SHI ZI ZUO HAI YUN Yl QIE HUA GUAN XIANG HUA BAO CANG

i FEBE —tIHLE £ BREREX

SHI ZI ZUO HAI YUN Yl QIE FO ZUO XIAN ZHUANG YAN MO NI WANG

wmEFEBEE —UIWE EB FE BRE

CANG SHI ZI ZUO HAIYUN Yl QIELAN SHUN CHUI YING ZHUANG YAN CANG

fiFEBE —VEEEMRERE B

SHI  ZI ZUO HAI YUN Yl  QIE MO NI BAO SHU ZHI YE MO XIANG CANG

i FrEBE — U & EHEBE T H

SHI ZI ZUO HAI YUN Yl QIE MIAO XIANG BAO LING LUO WANG PU ZHUANG

BEERMTFTEBERNREETE W E

YAN RI DIAN CANG SHI ZI ZUO HAI YUN ZHU RU SHI DENG BIAN MAN XU

ZEHFTE RERBEERE — 1

KONG ZHU CHI BU JUE GONG YANG GONG JING ZU N ZHONG LI BAI YI QIE

miHEER B

ZHUFO PU SAZHONG HAI

3

Kami akan persembahkan pula seluruh singgasana teratai berwarna seperti permata yang tak terukur
sebanyak awan di atas samudera, singgasana halilintar yang dikelilingi oleh permata sebanyak awan di
atas samudera, singgasana yang dihiasi oleh untaian-untaian sebanyak awan di atas samudera,
singgasana berkilauan dengan tudung permata elok sebanyak awan di atas samudera, singgasana
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penghasil hujan permata yang sanggup mengeluarkan suara sebanyak awan di atas samudera,
singgasana bunga harum yang bertudungkan bunga-bunga mulia sebanyak awan di atas samudera,
singgasana mulia tempat duduk Buddha nan kokoh yang banyaknya bagaikan awan di atas samudera,
singgasana dengan sandaran berhiaskan untaian-untaian sebanyak awan di atas samudera, singgasana
terbuat dari batang pohon permata nan harum sebanyak awan di atas samudera, singgasana
berhiaskan genta-genta kecil yang memancarkan cahaya seterang mentari sebanyak awan di atas
samudera, serta pusaka-pusaka mulia lainnya. Semuanya akan kami persembahkan tanpa henti pada
para Buddha dan bodbisattva yang tak terhingga jumlahnya.
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PU SA ZHONG HAI

[Akan kami persembahkan jugal, seluruh jaring-jaring permata pengabul keinginan sebanyak awan di
atas samudera, jaring-jaring bunga permata Indra yang kokoh dan kuat sebanyak awan di atas
samudera, jaring-jaring permata harum yang jumlahnya laksana awan di atas samudera, jaring-jaring
pelita permata berkilauan sebanyak awan di atas samudera, jaring-jaring permata mulia pengeluar
suara kekuatan Buddha yang jumlahnya laksana awan di atas samudera, jaring-jaring jubah permata
mulia nan berkilauan sebanyak awan di atas samudera, jaring-jaring permata bunga berkilau gemilang
yang jumlahnya bagaikan awan di atas samudera, jaring-jaring untaian genta yang mengeluarkan suara
merdu sebanyak awan di atas samudera, jaring-jaring untaian teratai permata mulia tak akan musnah
yang elok dipandang sebanyak awan di atas samudera, jaring-jaring bunga emas yang memancarkan
kilauan api sebanyak awan di atas samudera, jaring-jaring berkilauan yang tak terbayangkan sebanyak
awan di atas samudera, serta pusaka-pusaka mulia lainnya. Semuanya akan kami persembahkan tanpa
henti pada para Buddha dan bodbisattva yang tak terhingga jumlahnya.
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BAl Yl QIEZHU FO PU SA ZHONG HAI YUN

[Selanjutnya, kami akan mempersembahkan] seluruh tudung mulia yang terbuat dari campuran
berbagai permata sebanyak awan di samudera, tudung bunga mulia tak terukur yang memancarkan
cahaya gemilang sebanyak awan di atas samudera, tudung mutiara sejati tak tertandingi yang indah
sebanyak awan di atas samudera, tudung permata mulia gerbang belas kasih seluruh Buddha dan
bodhisattva yang banyaknya bagaikan awan di atas samudera, tudung bunga permata berkilauan nan
indah yang banyaknya laksana awan di atas samudera, tudung permata dengan genta-genta
bergantungan padanya yang memancarkan cahaya gemilang sebanyak awan di atas samudera, tudung
mulia dengan untaian yang terbuat dari pohon permata mulia sebanyak awan di atas samudera,
tudung pengeluar asap harum yang terbuat dari permata mulia serta kilauan cahaya laksana
mentarinya menembus ke mana-mana sebanyak awan di atas samudera, tudung kayu cendana yang
bau harumnya menyebar ke mana-mana sebanyak awan di atas samudera, tudung #snisha Buddha
yang dikelingi kilatan halilintar dengan pancaran ke segenap penjuru sebanyak awan di atas samudera,
serta pusaka-pusaka mulia lainnya. Semuanya akan kami persembahkan tanpa henti pada para
Buddha dan bodbisattva yang tak terhingga jumlahnya.
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NI WANG GUANG LUN HAI YUN ZHU RU SHI DENG BIAN MAN XU KONG ZHU
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[Lebih jauh lagi, kami akan persembahkan| seluruh roda permata sebanyak awan di atas samudera,
roda permata yang berkilauan nan gemilang sebanyak awan di atas samudera, roda awan bunga
berkilauan sebanyak awan di atas samudera, roda permata bunga Buddha sebanyak awan di atas
samudera, roda gemilang [penghias| pintu masuk biara Buddha sebanyak awan di atas samudera, roda
permata berkilauan pintu gerbang suara universal Tanah Buddha, roda permata berwarna yang
berkilauan sebanyak awan di atas samudera, roda berkilauan para makhluk hidup yang saling
mencerminkan satu sama lain sebanyak awan di atas samudera, roda nan gemilang suara semua
Buddha yang menggentarkan sebanyak awan di atas samudera, roda permata mulia nan gemilang
suara merdu kumpulan para makhluk hidup yang jumlahnya laksana awan di atas samudera, serta
pusaka-pusaka mulia lainnya. Semuanya akan kami persembahkan tanpa henti pada para Buddha dan
bodhisattva yang tak terhingga jumlahnya.
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[Kami masih akan mempersembahkan| seluruh permata mulia berkilauan yang banyaknya laksana
awan di atas samudera, kilauan cahaya yang mengeluarkan suara dan memancarkan keharuman
sebanyak awan di atas samudera, permata berkilauan sebanyak awan di atas samudera, kilauan cahaya
yang mengeluarkan suara-suara Dharma sebanyak awan di atas samudera, kilauan cahaya halilintar
yang bentuknya menyerupai biara Buddha sebanyak awan di atas samudera, kilauan cahaya yang
menyerupai kereta pembawa bunga-bungaan sebanyak awan di atas samudera, kilauan permata yang
bentuknya menyerupai seruling sebanyak awan di atas samudera, kilauan cahaya yang mengeluarkan
suara Dharma guna mengajar para makhluk sebanyak awan di atas samudera, kilauan bunga permata
yang menyerupai rambut indah serta sanggup menampilkan wujud para makhluk sebanyak awan di
atas samudera, kilauan cahaya yang menyerupai singgasana nan kokoh sebanyak awan di atas
samudera, serta pusaka-pusaka mulia lainnya. Semuanya akan kami persembahkan tanpa henti pada
para Buddha dan bodbisattva yang tak terhingga jumlahnya.
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[Kami akan persembahkan kembali] seluruh kegemilangan cahaya permata yang tak tertandingi serta
tak akan pudar sebanyak awan di atas samudera, kegemilangan cahaya permata mulia yang memancar
ke mana-mana sebanyak awan di atas samudera, kegemilangan cahaya halilintar yang menyerupai
biara Buddha sebanyak awan di atas samudera, kegemilangan cahaya yang memancarkan keharuman
sebanyak awan di atas samudera, kegemilangan cahaya nan teguh sebanyak awan di atas samudera,
kegemilangan cahaya yang menyerupai tubuh Buddha sebanyak awan di atas samudera, kegemilangan
cahaya pohon aneka permata yang menyerupal berkas-berkas rambut nan indah sebanyak awan di
atas samudera, kegemilangan cahaya yang menyerupai jubah sebanyak awan di atas samudera,
kegemilangan cahaya permata mulia nama-nama bodhisattva yang tak terhingga jumlahnya sebanyak
awan di atas samudera, kegemilangan cahaya mutiara laksana pelita sebanyak awan di atas samudera,
serta pusaka-pusaka mulia lainnya. Semuanya akan kami persembahkan tanpa henti pada para
Buddha dan bodhisattva yang tak terhingga jumlahnya.
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[Kemudian kami akan persembahkan]| seluruh bunga harum tak terbayangkan secara terus-menerus
sebanyak awan di atas samudera, untaian bunga teratai yang terbuat dari permata mulia sebanyak
awan di atas samudera, roda gemilang permata mulia yang tak terukur dan tak terbatas sebanyak
awan di atas samudera, kotak perbendaharaan mutiara permata mulia sejati sebanyak awan di atas
samudera, dupa cendana permata mulia yang banyaknya laksana awan di atas samudera, tudung
permata mulia sebanyak awan di atas samudera, permata mulia yang sanggup mengeluarkan suara
menyenangkan pikiran sebanyak awan di atas samudera, untaian rumbai-rumbai roda permata mulia
dengan kilauan cahaya seterang mentari sebanyak awan di atas samudera, perbendahaan permata tak
tertandingi sebanyak awan di atas samudera, perwujudan tubuh mulia sebanyak awan di atas
samudera, serta pusaka-pusaka mulia lainnya. Semuanya akan kami persembahkan tanpa henti pada
para Buddha dan bodhisattva yang tak terhingga jumlahnya.”
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Setelah mengucapkan perkataan di atas, kedelapanpuluh empat ribu #ayuta raja naga itu melakukan

pradakshina sebanyak tiga kali. Buddha lalu memberitahu para raja naga, “Kalian semua dipersilakan
duduk.” Begitu mendengar apa yang disabdakan Buddha itu mereka mulai duduk.
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Di tengah-tengah kumpulan itu, bangkitlah seorang raja naga yang bernama Roda Tudung Perkasa
Awan di Samudera Yang Tak Tertandingi. Ia memiliki pengikut sebanyak 3.000 raja naga yang
perkasa. Ia sungguh tangguh dengan tingkatan kebajikan yang tak akan mengalami kemerosotan lagi
serta telah menghaturkan persembahan dan hormat pada para Buddha masa lampau. Raja naga itu
telah mendengar pula Dharma yang benar dan membangkitkan pikiran menuju perealisasian
pencerahan (bodhi). la berjalan menuju Buddha, meletakkan jubah atas pada bahu kanannya,
menyembah dengan lutut kanan menyentuh tanah, serta beramah. Diajukannya pertanyaan pada
Buddha, “Aku hendak mengajukan pertanyaan pada Tathagata [yang merupakan| arahat dan
samyaksambuddha. Sudilah kiranya Yang Dijunjungi Dunia menjawab pertanyaanku ini.”
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Yang Dijunjungi Dunia lalu berkata pada Raja Naga Roda Tudung Perkasa Awan di Samudera Yang
Tak Tertandingi, “Wahai Raja Naga! Silakan engkau ajukan pertanyaan demi menghilangkan
keraguan dalam hatimu, sehingga engkau dapat bergembira karenanya.” Mendengar hal itu, raja naga
tersebut mengajukan pertanyaannya, “Yang Dijunjungi Dunia, bagaimanakah cara menghilangkan
segenap penderitaan yang dialami oleh para raja naga beserta pengikutnya, sehingga mereka dapat
memperoleh kedamaian? Dengan demikian, hujan dapat turun tepat pada waktunya dan
menyuburkan pepohonan, tumbuhan di hutan, tanaman obat-obatan, serta geganduman; sehingga
umat manusia beserta makhluk hidup lainnya dapat hidup sejahtera.”
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E ERE T BEO0OEXRE EATHK
SHI SHI GU LONG WANG SHEN KOU YI YE CHANG YING XU XING BI DA
/—
% 17,
Cl XING

Yang Dijunjungi Dunia menjawab pertanyaan raja naga itu, “Bagus sekalil Bagus sekali! Engkau
menanyakan hal itu pada Tathagata demi menguntungkan semua makhluk. Dengarlah baik-baik apa
yang akan kubabarkan ini. Terdapat suatu Dbarma yang dapat menghilangkan penderitaan seluruh
raja naga dan melimpahkan kedamaian pada mereka; yakni melalui pengembangan belas kasih agung.
Kalian para raja naga dan begitu pula halnya dengan para makhluk surgawi hendaknya
mengembangkan belas kasih agung. Dengan demikian, api tak akan dapat membakar kalian, air tak
akan dapat menenggelamkan kalian, racun tak akan dapat membahayakan kalian, senjata tak akan
dapat melukai kalian, serta para perampok tak akan sanggup merampas apa yang kalian miliki.
Kedamaian akan dialami baik saat terjaga ataupun tidur. Demikianlah daya kekuatan belas kasih
agung. Makhluk [jahat] apapun tak akan sanggup menimbulkan kekacauan atau kebingungan. Kalian
akan dicintai dan dihormati semua makhluk. Segenap hambatan akan sirna. Seluruh kesengsaraan
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akan berubah menjadi kegembiraan. Kedamaian akan diperoleh sebagai buah hasil mengembangkan
cinta kasih. Setelah hidup kalian berakhir akan terlahir di alam Brahma. Inilah alasannya mengapa
kalian para raja naga serta makhluk surgawi hendaknya senantiasa mengembangkan belas kasih
agung. Kebajikannya sungguh tak terukur dan tak tertandingi. Tubuh, ucapan, dan pikiran kalian
hendaknya senantiasa diliputi oleh belas kasih agung tersebut.

BERE THRREERE. BR—UR £ %

FU Cl LONG WANG YOU TUO LUO NI MING SHI  YI QIE ZHONG SHENG AN
XM = Rl === = A ab

R, AHESFRAER B F. 8

LE RU ZHU LONG DENG CHANG XU DU SONG JI NIAN SHOU CHI NENG

N _ = +H+ < . / =

B—tEE EREALTR HHEE ST

MIE Yl QIE ZHULONG KU NAO YU QI AN LE Bl ZHU LONG DENG JI

/8 3y 18 o =+ N

BRE. RAZFRBEBKER T HN

DE LE Y YU YAN FU TI SHINENG Yl SHIJANG ZHU GAN YU

Es—tIEAREN EEEH BE DB E K

SHILING YI QIE SHU MU CONG LIN YAO CAO MIAO JIA JIE CHU ZI WEI

Lebih jauh lagi, wahai Raja Naga! Terdapat suatu dharani yang disebut Kedamaian Seluruh Makhluk
Hidup (Sarvasukhandada). Kalian hendaknya senantiasa mempertahankan, membaca, melafalkan,
mengingat, dan memahami maknanya. Dharani itu sanggup menyirnakan segenap penderitaan yang
dialami oleh para naga serta melimpahkan kedamaian. Dengan lenyapnya penderitaan tersebut, hujan
akan turun tepat waktu dan menyuburkan segenap pepohonan, tumbuhan di hutan, tanaman obat-
obatan, serta geganduman.

MEELXIBAHS. MERBARE — £

ER SHI LONG WANG FU BAI FO YAN HE Z HE MING WEI SHI Yl QIE LE
o + =\

Bbﬁ)ﬁlﬁ.’o Wﬂvﬁgﬁﬂﬁg{aao

TUO LUO NI JuU ER SHI SHI ZUN JI SHUO ZHOU YUE

Para raja naga tersebut lalu bertanya pada Buddha, “Bagaimanakah bunyi dbarani yang sanggup
menganugerahkan kedamaian tersebut?” Lalu Buddha melafalkan dbaraninya:

HEBWRBERBEEERE ZBE =K%

DA ZHI TA TUOLUO NI TUOLUONI YOUDUO LUO NI SAN BO LUO

WA EREBKBEBERRKRES

DI SHI CHI P DU YE BA LAN NA SA DI YE BOLUO Dl
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HEVEBEWMERBRKFEZREEERB

RUO BO LUO HE RUO NA BA DI YOUDOU BO DA NI Pl NA HE
fel Pl BB RE JE RRL P P& B2 HP W 5 & E Bk W

NI A Pl XI ZHE NI A Bl Pl YE HE LUOSHUPO BA DI
AEVER BRI Z EE &8 BVIEmEE

E QI MODUOQIAN DIE GONG PO LUO BING DIE PO HE MO LUO
& & E B OR "2 X Pe BB EE 40 fE H m

Jl LI SHE DA NA BO HAN SHU TUO YE MO QIE NI LI HE JA
EEZH RELERETHRENERER

DA MODUO SHU TuO LU JA PI DI MEI LUOHE LUO DU PO DU
CHRERNEEZHRRCEERBNORER

QU SHE MO NA SA PO FO TUO PO LU GE NA BO LUO DU
= B E RS W

RUO DU NA BING XI SUO HE

HRAFOEEEEFTHEZ E5 F &5 B F 2 = g/ zhou zi kou bang zuo zhe
zhuan she du zhi zhu yin zi zhe yin sheng du zhi

'S N T E T MR = zhu zhou di jie ding Ii fan

4% R & = = shu /i fan san

V4% B & M= i he fan si

V' P R = shishifan

V! Pada naskah asli (cbeta.org) tertera[ 2 *( & - 1k + T )],ini nampaknya merupakan huruf

lama yang tidak dapat ditampilkan dengan benar; oleh karena itu diambil huruf gian yang
bentuknya mendekati.

V"% R R + = = xian li fan shi er
V& R & Bl = xiang i fan yin

X & # R = shu luu fan

8 8 R = shu luu fan

X% 8 + ]\ = qu sheng shi ba
X% 8 + R = qu sheng shi jiu

Ada yang mentransliterasi dharani di atas sebagai berikut:
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Dhéarani, Dharani Uttarani, Sampratishthita, Vijaya, = Varnasatya, Pratijia,
Sahajnanavati, Utpadani, Vinacani, Abhishechani, Ab  hivyaharacubhavati,
Ajamatamahi, Kumbalanivaha, Singkirkan segenap benc  ana! Sirnakan kejahatan!
Murnikan segenap jalan! Rihaka, Dharmatasu Svaha

BAREE ERBAE -V EIREERE T

RU DA LONG WANG ClI ZHOU MING WEI SHI Yl QIE LE TUO LUO NI JU

= ak £ & nth + =55 = =+
AR MELAE R AZEER. 5 F
ZHU FO SUO CHI RU DENG CHANG XU SHOU CHI DU SONG JI SHI
S +h /= N =
B BB AEMEZRE R
CHENGJIU DE RU FA MENHUOAN YIN LE
[Setelah selesai mengucapkan dharani tersebut, berkatakan Bhagava], “Wahai Raja Naga, demikianlah
bunyi dbarani yang sanggup melimpahkan seluruh kebahagiaan tersebut. Dharani itu telah dibabarkan

oleh semua Buddha. Kalian hendaknya senantiasa mempertahankan, mengingat, memahami,
membaca, dan melafalkannya. Sehingga pintu Dbarma menuju kedamaian sejati akan direalisasi.

BEREEX. BREFERE HEY

FU CILONG WANG YOU DA YUN SUO SHENG WEI SHEN ZHUANG YAN GONG

BEMHEmKk B teseaX BEERN -

DE ZHI XIANG YUN LUN SHUI CANG HUA JIN SEGUANG PI LU ZHENA YI

T AP, HRBEHERHFB R LFEN

MAO KONG ZHONG  CHU YU TONG XING ZHU FO MING HAO RU DENG I

AR XFHF. EHFRBDOER B K. 8B

XU Yl NIAN SHOU CHI RUO CHI Bl ZHU RU LAIMING HAO NENG MIE

—tUUrERER . —UE £ 8B &

Yl QIE SUO YOU ZHU LONG ZHONG XING Yl QIE LONG WANG JUAN SHU TU

Mo HREXE BEE B, R ERE

ZHONG BING ZHU LONG NU SHENG LONG GONG ZHE SUO YOU KU NAO YU
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HL®, THE TR E B KRMORABHR

QI AN LE SHI GU LONG WANG YING DAN G CHENG Bl RU LAI MING HAO

Lebih jauh lagi, wahai Raja Naga! Semua makhluk, termasuk para dewa yang perkasa memancar
keluar dari seujung rambut Vairochana saja, yang melimpahkan pahala kebijaksanaan agung. Oleh
karena itu, kalian harus senantiasa mengingat, melafalkan, menghafal, dan mempertahankan nama-
nama Buddha berikut ini; sehingga menyirnakan seluruh penderitaan yang dialami oleh para naga
beserta istri mereka, dan demikian pula dengan puteri-puteri naga yang berdiam di istana para raja
naga. Dengan demikian, mereka semua akan memperoleh kedamaian dan kesejahteraan. Berikut ini
adalah nama-nama Buddha yang hendaknya dilafalkan dengan penuh hormat oleh para raja naga:

HEZMEZTEEEBRRKREDR

NANWU PO QIE PO DI PI LU ZHE NA CANG DA YUN RU LAl

HMEEZMNEZ2TYHE BHEDR

NANWU PO QIE PO DI XING XIANCHU YUN RU LAl

HEEZNEZFHFEERUOR

NANWU PO QIE PO DI CHI YUN YU RU LAl

HEEZNEZ2FRBEDR

NANWU PO QIE PO DI WEI DE YUNRU LAl

MEZMEY KEE MR

NANWU PO QIE PO DI DA XING YUN RU LAl

HMEZMEZ2F XA EAR

NAN WU PO QIE PO DA SAN FENG YUN RU LAl

MEZRMEN B3 = @ K

NAN WU PO QIE PO DA YUN SHAN DIAN RU LAl

HEEZMEBZBFXREE SAORK

NANWU PO QIE PO DA YUN YONG BU RU LAI

HEEZMNEZFTEARE EAR

NAN WU PO QIE PO XU Ml SHAN YUN RU LAl

HMEEZNEZ2F KBEUR

NANWU PO QIE PO DI DA Ml YUN RU LAl

SRS IENT RN
I

3 2
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MEZMET KE® MR

NANWU PO QIE PO DI DA YUN LUN RU LAl

MEEZMEBFE X WX

NANWU PO QIE PO DI YUNGUANG RU LAI

MERMES KEAMFE MR

NANWU PO QIE PO DI DA YUN SHI ZI ZUO RU LAl

HEEZMNMEZFKREZEUR

NANWU PO QIE PO DI DA YUNGAI RU LAl

HEEZMEF KE R EAMR

NANWU PO QIE PO DI DASHAN XIAN YUN RU LAI

HEEZMEZFEBUXR

NANWU PO QIE PO DI YUN FU RU LAI

MEEMEEK REER R+ 5 S

NANWU PO QIE PO DIGUANGLUN PU BIAN ZHAO YU SHI FANG LEI GU

B BEZNR

ZHEN SHENG QI YUN RU LAl

P b == < h— == e = AY
HEENMEFTRESTEZSETE REBEEL
NANWU PO QIE PO DI DA YUN QING LIAN G LEI SHENG SHEN YIN FEN XUN

an 3Kk

RU LAl

MEEZMNMEZ2FTHEUR

NANWU PO QIE PO DI BU YUN RU LAI

HEEZMNEZFEZ READR

NANWU PO QIE PO DI XUKONG YU YUN RU LAl

EMEEMEF KT EOXR

NANWU PO QIE PO DI J XING YUN RU LAI

HEEZMEFEEDL B MK

NANWU PO QIE PO DI YUNCHUICHU SHENG RU LAl

HMEEZMEFERENRK
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NANWU PO QIE PO DI YUN SHI XIAN RU LAl

MEEZNEZ2Y B LEAOXR

NANWU PO QIE PO DI GUANG CHU YUN RU LAl

HEEZMEBF REUXR

NANWU PO QIE PO DI MO YUN RU LAI

HEZMEFTESERUR
DI

NAN WU PO QIE PO YUN LEI ZHEN RU LAl

HEEZMNMEZFERUIXR

NANWU PO QIE PO YUN JI RU LAI

EEZMEFE MK WRK

NANWU PO QIE PO DI YUNRU Yl RU LAl

HMEEZNEZ2FYE EBEREDR

NANWU PO QIE PO DI RUN SHENG JA YUN RU LAl

MEEZMEZ¥YFE L EEMWMR

NANWU PO QIE PO DICHENG SHANG YUN RU LAl

HEEZMNMEZFREUDR

NANWU PO QIE PO DI FEI YUNRU LAI

HMEEZMNMEZ2FEEUR

NANWU PO QIE PO DI DI YUN RU LAI

HEEZNEZFHEUR

NANWU PO QIE PO DI SANYUN RU LAI

HEEZMEZEFXREBXREZFZI MR

NANWU PO QIE PO DI DA YOUBO LUO HUAYUN RU LAl

HEEZMEZEFXKERBEDR

NANWU PO QIE PO DI DA XIANGTI YUN RU LAl

MEZMER KA EMR

NANWU PO QIE PO DI DA YONG YUN RU LAl

HEEZMEZEFXKREBEZENR

NANWU PO QIE PO DI DA ZI ZAI YUN RU LAI
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MEZMER KX HE MR

NANWU PO QIE PO DI DAGUANG MING YUN RU LAl

HEEMEZEFKREZEAOR

NANWU PO QIE PO DI DA WEI DEYUN RU LAl

HEEZMEZEFTBSREEEEZE MR

NANWU PO QIE PO DI DE DA MO NI BAOYUN RU LAl

HEEZMEZFRE KEWX

NANWU PO QIE PO DI XIANG FU YUN RU LAI

HMEEZMNMEZ2FERAURK

NANWU PO QIE PO DI YUNGEN BENRU LAl

HEEZNEZFMEEDR

NANWU PO QIE PO DI XIN XI YUN RU LAl

HEEZNEZYREFRKBGE EURXR

NANWU PO QIE PO DI SANHUAIFElI SHI DIAN YUN RU LAI

HEEMEFAZSE EAX

NANWU PO QIE PO DI DA KONG GAO XIANG YUN RU LAl

HEEZMEF AE BEUX

NANWU PO QIE PO DI DA FA SHENG YUNRU LAl

HEEZMES KEREUXR

NANWU PO QIE PO DI DAJIANG YU YUN RU LAl

HEEMEFREEIZEAR

NANWU PO QIE PO DI SHI SE LI YUN RU LAl

HMEZMEBFRASKEDR

NANWU PO QIE PO DI YU LIUWEI YUN RU LAI

MEZMEF XK IOBEDRK

NANWU PO QIE PO DI DA LI YU YUN RU LAl

MEEMESmEE MR

NANWU PO QIE PO DI MAN HAI YUN RU LAl

HEEZMNMEZEXTERERITEOR
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NANWU PO QIE PO DIYANG YANHAN SHI ZHU YU YUN RU LAl

HEEZMNMEZEFESZEIEMR

NANWU PO QIE PO DI WU BIANSE YUN RU LAl

MEEZMEF - YENXRETRE BER

NANWU PO QIE PO DI Yl QIECHABIE DAYUNSHI XIAN YAN FU FEI

EAEA K BENKREE L BA=

YUN WEI DE YUE GUANG YAN YUN RU LAI DENG YIN G ZHENG BIAN ZHI SAN

= = e

MIAO SAN FO TUO

AEWBFERRES L
da yun lun ging yu jing juan shang
[Bagian pertama Sutra Awan Agung telah berakhir]

**k*

BMRitE REFAGFUREE. TREE

ER SHI SHI ZUN SHUO SHI ZHU FO RU LAIMING YiI GAO YU WU BIAN

i BREERERER I FAORS. XK

ZHUANG YAN HAI YUNWEI DE LUN GAILONG WANG ZUO RU SHI YAN RU

ReE X, WHEBFBBRF—HHEE B

DA LONG WANG Cl ZHU FO MING RUDENG YI QIE ZHU LONG JUAN SHU

ERAFERFBEREBFES —UF

RUO NENG SONG CHI CHENG Bl FO MING JI LI BAI ZHE Yl QIE ZHU

EAEER BEXEREERRE BRE

LONG SUO YOUKU E JE Xl JIE TUuO PU HUO AN LE DE AN LE

ER ERNREBFR . BRER T

YI J- NENGYU CI YAN FU TI ZHONG FENG YU SUI SHI LING ZHU

ZEHRKEM BEER IR K Z

YAO CAO SHU MU CONG LIN Xl JIE SHEN G CHANG WU GU CHENG SHOU
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Demikianlah Buddha membabarkan nama-nama para Tathagata pada Raja Naga Roda Tudung
Perkasa Awan di Samudera Yang Tak Tertandingi. Ia memberitahu kembali raja naga tersebut,
“Wahai Raja Nagal Inilah nama-nama para Tathagata yang hendaknya dilafalkan dan diingat oleh
para naga beserta istri dan kaum keluarganya. Sehingga sirnalah segenap penderitaan yang mereka
alami. Hidup mereka selanjutnya akan diliputi kedamaian dan kebahagiaan. Hujan akan turun tepat
pada waktunya, sehingga dapat menyuburkan tumbuhan obat-obatan dan pepohonan di hutan. Lima
jenis geganduman dapat tumbuh dengan baik karenanya dan menunjang kehidupan para makhluk.

BREZEE=ZTKRKTHRzE, & H

ER SHI SUO PO SAN QIAN DA QIAN SHI JIE ZHI ZHU WU BIAN ZHUANG

BEEREHRERE £. EAHS, HER

YAN HAI YUN WEI DE LUN GAI LONG WANG FU BAI FO YAN SHI ZUN WO

SHEFERGARREEREAG, TRARK

JIN QI QING ZHU FO SUO SHUO TUOLUO NI Ju LING YU WEI LAl MO

el. BFRAEFERT ETERR.

SHI  ZHI SHI YAN FU TI NEI RUO YOU KANG HAN BU JIANG YU CHU

mIkHR E RS 882 HER

SONG CI SHEN ZHOU JI DANG JIANG YU JI JIN E SHI DUO RAO Ji

Eo FEBIT AR 2, RELE KB

FEI FA LUAN XING REN MIN KONG BU YAO XING BIAN GUAI ZAI LI

$E B FNREEE T, UBEDIAESD

XIANG XU YOU RU SHI DENG WU LIANG KU NAO YI FO LI GU XI

EHbR. HWEMEXRELERE R £ ¥

DE MIE CHU WEI YUAN SHI ZUN DA CI BElI MIN ZHU ZHONG SHENG GU

ETHxARAEM ARBEEN. THEA

ZHU CHI WEI SHUO SUO YOU SHEN ZHOU TUO LUO NI JU GAO ZHU LONG ZHI

REERXARERE BB E -

NENG SHI ZHU TIAN HUAN Xl YONG YUE FUNENG PO SAN Yl QIE ZHU

J%o _‘t)J %‘Iigz %I:FI Fﬁﬁ%iﬁ2$o 9:[:

MO Yl QIE ZHONG SHENG SHEN ZHONG SUO YOU KU NAN ZHI SHI BING

NEES BEXE BERB. XEUOX
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Ji E XING BIAN GUAI ZAI ZHANG XI JIE CHU MIE YOU FU RU LAl

BREERE X TEH B KE

CENG SHUO WU ZHONG YU ZHANG ZHI ZAl Yl JIE XIAOMIE Bl ZHANG
Br 2. BNREfE Lt B3 12 W R ZF LA B, MR
CHU i JINENG SHI CI YAN FU TI NEI YU ZE Yl SHI WEI YUAN

mRAEEF R

RU LAI WEI WO DENG SHUO

Raja Naga Roda Tudung Perkasa Awan di Samudera Yang Tak Tertandingi, yang memiliki banyak
pengikut itu bertanya kembali pada Buddha, “Yang Dijunjungi Dunia, aku saat ini berharap agar
Engkau sudi mengajarkan suatu dbarani, yang dapat menyebabkan turunnya hujan saat kekeringan.
Dharani yang dashyat pahala kebajikannya itu hendaknya sanggup pula menurunkan hujan dan
mengenyahkan kelaparan, kejahatan, serta wabah penyakit. Orang-orang jahat yang tidak meyakini
Dharma akan ketakutan dan mundur. Bintang-bintang pembawa kemalangan akan kehilangan daya
kekuatannya. Semua kemalangan akan sirna berkat daya kekuatan dharani tersebut. Aku berharap agar
Yang Dijunjungi Dunia berbelas kasih pada semua makhluk dan melafalkan dbaran: itu.
Mengajarkannya pada para naga dan dewa, sehingga mereka akan sangat bergirang hati
mendengarnya; yakni dbarani yang sanggup mengenyahkan segenap kemalangan serta menghilangkan
daya kekuatan bintang-bintang pembawa kemalangan. Lebih jauh lagi, jika Tathagata bersedia
membabarkannya maka lima jenis bencana yang menghalangi turunnya hujan akan musnah, dan
begitu pula dengan seluruh hambatan lainnya. Hujan akan turun tepat pada waktunya. Oleh karena
itu, aku [sekali lagi] berharap agar Tathagata sudi mengajarkannya.”

RREHtE BHES T BEBERERE

ER SHI SHI ZUN WEN CI WU BIAN ZHUAN G YAN HAI YUN WEI DE LUN GAI

EEITUNMRFCS HEHRFTERE ALK

LONG WANG RU SHI YU I JI ZAN TAN YAN SHAN ZAl SHAN ZAl RU DA

BB X, A5 T MAEHRSES —UUR £ B

LONG WANG RU JIN Yl RU ZHU FO RAO YI Yl QIEZHONG SHENG LIAN

R RFURFRLE®E K TKE

MINAN LE NENG QING RU LAISHUO CI SHEN ZHOU RU DA LONG

ITHRREFRE R 2. BE AARR

WANG DI TING DI TING SHAN SI NIAN ZHI WO DANG WEI RU SHUO YU

TERBREEZELE WRFHE. EWE

WANG XI CONG BI DA BEI YUN SHENG RU LAl SUOWEN ZHEN HOU FEN
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SEE RER BEHMEBE B

XUN YONG MENG CHUANG TUO LUO NI GUO QU ZHU FO YICENG XUAN SHUO

E&v *qajjunzo ﬁ%dﬁ% B%J“E\ ﬁﬁ?\lﬁo *IJé_

WEI SHEN JIA HU WO JIN Yl DANG SUlI SHUN ER SHUO LI YL Yl

UHER &£ WBRERER RARHEERER

QIE ZHU ZHONG SHENG GU LIANMIN YU LE YU WEI LAl SHI RUO YAN

= L AL A

=|=H-r Be T B&ﬁgo /ﬂﬁlﬁﬂ—rﬂ]‘ﬁb 11.|J:o ﬁﬂ;

HAN SHI NENG LING JIANG YU RUOFAN YU SHI YI NENG LING ZHI JI
£ F 3 = A

EEREEEREH. E5#FE ¢ FH B

JIN JI Yl XINENG CHU MIE PU GAO ZHU LONG LING SHI ZHI WEN

ETHXEBERE A U1EZEX

FU LING ZHU TIAN HUAN XI YONG YUE SAN YI QIE MO AN YIN ZHONG

£, Bl

SHENG JI SHUO ZHOU YUE

Setelah mendengar apa yang ditanyakan oleh raja naga tersebut, Buddha memujinya seraya berkata,
“Bagus sekalil Bagus sekalil Wahai Raja Naga, engkau menanyakan hal itu pada Tathagata karena
belas kasthmu pada semua makhluk, dengan harapan bahwa mereka akan memperoleh kesejahteraan
dan kedamaian. Engkau memohon agar Buddha sudi membabarkan dbaran: tersebut. Karena itu
dengarlah baik-baik dharani yang telah kudengar dari Buddha masa lampau bernama Awan
Kehidupan Belas Kasth Agung. Dharani ini memiliki kekuatan yang dashyat dan segera dapat
membuahkan hasil serta telah dibabarkan sendiri oleh semua Buddha di masa lampau. Karenanya,
hari ini pula aku akan mengajarkannya agar para makhluk memperoleh kesejahteraan. Apabila
dilafalkan saat bencana kekeringan, maka hujan akan tercurah [dengan derasnya]. Dharani ini dapat
menurunkan hujan tepat pada waktunya dan sanggup pula menghentikannya. Selain itu, ia dapat
menyirnakan bencana kelaparan dan wabah penyakit. Sebar luaskan dharani ini pada para naga,
sechingga mereka semua mendengarnya; dan demikian pula dengan para dewa, agar mereka juga
bergembira karenanya. Semua kemalangan yang dialami para makhluk akan berubah menjadi
kedamaian.” Buddha kemudian melafalkan dharani-nya:

HBUEEAERZEZEREREKBE I

DA ZHI TA MO HE RUO NA PO PO SA NI NI LI DI SHULUO QI

WREANFTEUEEHXRBE M8 R K

Ml TI LI CHA PI JIA LUOMO BA DU LUO SENG QIE DA NI BO

REE BB R/L]ER MR EH2T 12 H B K
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LUOMO PI LUO DU NI TU MO QIUNA J DOUXIU LI YE BO

EEBEEERMEE ZEEE = EE=

LUOBING PI MO LAN QIE YE SHI PO LUO PO LUO SAN PO LUO SAN

£ g T Es 8o m AR o AR BE R R R E U

PO LUO DOUTAN BINGHE NA HE NA MO HE BO LUO Bl PI TOU

ZEAEURREEMBER B KIS

DUOMO HE TUO JIA LI BO LUORUOQIE LUOSHU TI BO LI FU

EBRFREBEANNFEERN = B RW

LU NA MI DI LI M DA LI DI LUO MO NA SUOQIAN TI Ml

ZREIFNHLE L B HLBELEAL

DUO LUO FU TUO LI SHE LUO SHE LUO SHE LUO SHE LUO SHE

BREBANBEMEF R ELEZNEM

LUO FUTUO LI PUDENGQIE JU SU MI DA SHE PO LI ZHE DOU

ZE RMBFRESZHKESEE N 6P

HONG SHE A LUO TI E SE ZHA DA SHE PI NI JA FO TUO

ERXRHEBRFTF I ERAEANUEER

DA Mi SHUPO MO DI FENRUO LUO CHI SHU JA LUO DA MO

CTERCHENEZERTZ B'EE X

SAN MO NI BI QIAN PI LI PI LUO DU XI J Pl FU CHA

BEENVKEBRTFTERHREE ERIE

Pl SHE SHA BO LUO BO DI NI LUO SU LUO PO DA Ml SA

EENLERANDEEEE BE

PO LU JA CHI SE ZHASHI LI SHA ZHA BOLUO BO LUO PO

o B B g B W [ {E 4K Fe B FE BE b W)

Xl LA NU DA LI A SENGZHI TUOLUOTUOLUO DI LI

WwHERERREZEFTREZI K

DI LI DOU LUO DUO LOU SHE SAI buO MO DI SHE SAIDUO BO

M BEZEWEWR R T RK

BI ZHE LUO ZHE LUO ZHI LI ZHI LI ZHOU LOU ZHOU LOU BO
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REHRIRCEHEFEARANEREE T

LUO ZHE FO TUO NAN MO DI MO HE BAN LI RUO BOLUO MI DI

> ]
SUO HE

'% B = = qusheng er

248 Ik |z = jing qi fan

3% B +t= qu sheng qi

‘% B N\ = qu sheng ba

> B ] = tugan fan

°% B N = qu sheng jiu

BRE R + — =puyifanshiyi
8% B + W = gu sheng shi si

% B + N = qu sheng shi jiu

Wk & = + == qushengershier
Wy K = + + = jing qi fan er shi gi
28| 8 & B = yin nan qu sheng

MEEEBREERERRE DR,

NANWU ZHI HAI Pl LU ZHE NA CANG RU LAl

ME-VRFEREE,

NANWU Yl QIE ZHU PU TI SA DUO

M —tfE £ F. ARAAZIHFI

ER SHI Yl QIEZHU LONG WANG DENG  WEIJIANG YU GU SHOU CHI CI

o B BARAEEXIT BT TR,

ZHOU RUO HOU MO SHI E ZAl XING SHINENG LING BU QI

[Setelah dharani itu selesai dilafalkan], seluruh raja naga menurunkan hujan dan dengan gembira
menerima serta mempertahankan dharani itu. Bencana dan kemalangan tidak akan timbul lagi.
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XE-—VIEBFREEEE IR ZERFE

YOUFU Yl QIE ZHUFO PU SAZHEN SHI LI GU SUl FU CHI ZHU

— I E S REFRERMATE B BE K

Yl QIE LONG DENG YU YAN FU TI SUO QI QING CHU JIANG SHU DA

NMERE ER<ZE B m &R X H

YU CHU MIE WU ZHONG YU ZHI ZHANG Al ER SHUO ZHOU YUE

Dengan kekuatan para Buddha dan bodbisattva, para naga sanggup menghapuskan lima jenis
hambatan bagi turunnya hujan. Selanjutnya, latalkanlah dharan: yang berbunyi:

Z M EZRBENE MR ERKERFRM

DUO ZHI TA SUOLUOSUOLUO SI LI SI LI SU LOU SU LOU NA QIE

M EBAEZRAESESENKNEKN
NAN DU PO DU POSHI PI SHI PI SHUFU SHU FU
1% B # = qu sheng wu

2— 7 I &£ B N = yiju bing qu sheng liu
%I % B £ = bing qu sheng qi

BEIR KEXTFERERAZRE A,

FO SHI LI GU DALONG WANGDENG SU LAl ZAl YU YAN FU TI NEI

T A AN ST T =

SUO QI QING CHU JIANG SHU DA YU ER SHUO ZHOU YUE

Dengan kekuatan kebenaran Buddha, para maharaja naga hadir dengan segera, sehingga hujan dapat
turun dengan derasnya. Lafalkanlah dharani yang berbunyi sebagai berikut:

E RBEBENENRBERR
/HE LUO ZHELUO ZHI LI ZHI LI ZHULOU ZHU LOU
'3 % B — = bing qu sheng yi

HEIHIHR WHEE I RAZFR. FRE

FO SHI LI GU DUO ZHU LONG WANG YU YAN FU TI QING YU GUO
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Wk ®AR. M KRR B

NEI JIANG SHU DA YU ER SHUO ZHOU YUE

Berkat kekuatan Buddha, hujan dapat turun dengan lebatnya membasahi bumi. Oleh karena itu,
lafalkanlah dharani yang berbunyi:

EZREZRB BAREINERER

PO LUOPO LUO BI LI BI LI FU LOU FU LOU
1% % 8 — = bing qu sheng yi

= I B X R = = bizibing bai li fan er

MBEER 20, K E BT XD

ZHU FO PU SA WEI SHEN ZHI LI DA CHENG ZHEN SHI HANG YE LI
E&O E% %E E % ig 5'5 :'K: JJ:tO % % ’ll.l\ :%: E% yu
GuU ZHU LONG WANG DENG SU LAI ZHI CI GE GE Yl NIAN ZHU RU

REREET. BERELELELR U

LAl FA JI PU SA XING QI YU CI XIN BEI XIN XI XIN JI Yl

N = oo
;Tb% Lo ﬁ'ﬁ ER Ju Elo
SHE XIN ER SHUO ZHOU YUE
Dengan kekuatan agung nan mulia semua Buddha dan bodbisattva serta Wahana Agung, para raja naga
akan hadir dengan segera. Oleh karenanya, ingat dan lafalkanlah ajaran Dbharma sehingga dapat

membangkitkan aspirasi menuju Jalan Bodbisattva. Hati yang diliputi maitri karuna dan kegembiraan [di
dalam Dharma) akan bangkit. Karenanya, lafalkanlah dbarani berikut ini:

PO LUOPO LUO PI LI PI LI PU LU PU LU

ARERE TELVE B PREMHRE FX

DA Yl QILONG WANG CI XINZHENG NIAN MIAO MI FO FA CHI DA

EFEREWR. MK X Ho

YUN YU SU LAl ZHI CI ER SHUO ZHOU YUE
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Untuk membangkitkan hati belas kasih para raja naga, lafalkan terlebih dahulu Dbarma Buddha sejati
nan rahasia; dengan demikian awan besar pembawa hujan akan segera muncul. Lalu lafalkanlah
dharani sebagai berikut:

MmzEMzxBBEREEFEH

QIE CHAQIECHA QI CHI QI CHI JU CHU JUu CHU

— (IR GEE IR, RBEERKTE

YI  QIE ZHU FOZHEN SHI LI GU DA JIAN CHEN ZHE DA JI XING ZHE

RETE AREEREEDLD. RAZFR

SHAN DIAN SHE ZHE ZHI ZHU E DU LAl QI CI XIN YU YAN FU TI

E%E Eﬁmo B% ﬁqkﬁﬁ%uﬁ-{o Rﬁ%a°

QING YU GUO NEI JIANG SHU DA YU SUO HE YOU SHUO ZHOU YUE

Dengan kekuatan sejati semua Buddha, segenap penyakit akan sirna. Kilat akan muncul dan segenap
kebencian berubah menjadi belas kasih; dengan demikian, hujan akan turun membasahi bumi. Svabal
Selanjutnya lafalkanlah kembali dharan: sebagai berikut:

HREERERRHMA EH &

DA ZHA DA ZHA DI ZzHI DI ZHI DOU ZHOU DOU ZHOU

THESHEEIR B LEKREEX

JIN  GANG MI JI ZHEN SHI LI GU TOU SHANG DAI DA MO NI TIAN

B WHMH ERZ=Z2HEH, "HEHFRLF

GUAN SHE SHEN XIANG ZHE NIAN SAN BAO LI YU YAN FU TI Cl QING

NEBERRE SAED W, X HRKX

YU GUO NEIJIANG SHU DA YU SUO HE YOU SHUO ZHOU YUE
e It £ B — = zha bing qu sheng yi

Dengan kekuatan sejati Vajrapani, yang bagaikan permata mulia dan agung penghias mahkota para
penghuni surgawi, masing-masing naga hendaknya melafalkan perlindungan pada Buddha, Dharma,
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dan Sangha (Tiga Permata). Dengan demikian hujan akan turun dengan lebatnya membasahi bumi.
Svahal Lalu lafalkanlah dharani sebagai berikut:

BDEDEEANEN DRI F

JIA- LUO JIALUO JI L J il JU LOU JU LOU

HEIHR EMEBPFRER-—IFHARNKE

FO SHI LI GU JINGANG MI JI CHI Bl Yl QIE SHUDA SHUIZHE

e REEZE, BEELOBRRRUEBERP

CHENG DA YUN ZHE QI CI BEI XIN XI LAl YU CI YAN FU TIZHONG

m RER. BREAREXHR R B

QING YU GUO NEI JIANG SHU DA YU YOU SHUO ZHOU YUE

Dengan kekuatan Buddha nan sejati, Vajrapani akan memerintahkan agar uap air berkumpul menjadi
awan yang besar. Hati waitri-karuna akan bangkit dalam diri mereka yang hadir di tempat itu, sehingga
hujan dapat tercurah dengan derasnya. Kemudian lafalkanlah dharani sebagai berikut:

MBEMEBRSANEBESANBERRKE B R

HE LUOLUO HE LUOLUO XI LI LU X LI LU HOULOU LOU HOU

e

LOU LOU
'8 B & = A gou fan

SHRERBEEB ISR BT —UEREE

SAN SHI ZHU FO ZHEN SI LI GU NENG LING Yl QIE ZHU LONG JUAN

B REREER, X&H KA

SHU SHE YU SHUIMIAN YOU SHUO ZHOU YUE

Kekuatan Buddha masa lampau, sekarang, dan yang akan datang (Buddha Tiga Masa), sanggup
membangunkan para istri naga dari tidur mereka. Berikutnya, lafalkanlah dbarani yang berbunyi:

nEMESRERRERED WM

QIE MO QIE MO J MEI JI MElI QIU MOU QIUMOU SUO HE
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ERM—tUI#EE TS BEXELARERA

WO CHI Yl QIE ZHU LONG WANG DENG QI DA ClI XIN WEI PU TI BEN

moER R

ER SHUO ZHOU YUE

Aku kini mengajarkan agar seluruh raja naga membangkitkan hati welas asih dan aspirasi merealisasi
bodhi. Latalkankanlah dharani yang berbunyi:

HEBEEHREH WK N iFD W

NA LUO NA LUO NI LI NI' Ll NU LOU NU LOU SUO HE

i HES B B EF. TEIARFRK

DUO DUO LONG DENG ZHONG ZHONG YI XING QIAN TOU KE WEI CHI YAN DA

hREEEHE BSHE BE E2& L

LI DA SHE SHEN ZHE WO JIN CHI RU YING DANG Yl NIAN ZUlI SHANG
REBH D EBEREKSE, —tIFHFUR

Cl  BEIWEISHEN GONG DE MIE FAN NAO ZHE Yl QIEZHU FO RU LAl
BF, M &R A

MING ZI ER SHUO ZHOU YUE

Suara riuh rendah naga dari berbagai jenis terdengar. Muncullah naga seribu kepala dengan mata
merah menakutkan yang memiliki kekuatan besar. Aku kini mengajarmu untuk melafalkan nama-
nama para Buddha yang memiliki belas kasih teragung, dimana jasa pahalanya sanggup melenyapkan
segenap kekalutan pikiran. Lafalkanlah kembali dbarani yang berbunyi:

BARBRESHS HUEEIEE DV

JE CHA JECHA QI ZzZHI QI ZHI JUE ZHU JUE ZHU SUO HE
'H 28 I = giye fan
*% & = qu sheng

EREEREREBEARLE RAZFRE

WU Al YONG JIAN DUO YU SHI JIAN REN SE LI ZHE YUYAN FU TI

m ME R, B ARMmME K HE.
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QING YU GUO NEI JIANG SHU DA YU ER SHUO ZHOU YUE

Dengan kekuatan sarira suciwan gagah berani yang telah terbebas dari segenap hambatan, hujan akan
turun dengan derasnya membasahi bumi. Lafalkanlah dbarani yang berbunyi:

TS BEEFAN PR & UE W E S W

SHE LUO SHE LUO SHI LI SHI LI SHU LU SHU LU SUO HE
'\ B =ru sheng

— 1R XEEBEIHR WHEAE S BE

Yl  QIEZHU TIAN ZHEN SHI LI GU DUO ZHU DA LONG NIAN ZI ZHONG

g, ERRUHBAZFR P FRE R F

XING SU LAl YU CI YAN FU Tl ZHONG QING YU GUO NEI  JIANG SHU

KR % W,

DA YU SUO HE

Dengan kekuatan para makhluk surgawi, seluruh naga agung mengumandangkan nama-nama mereka
sendiri dan hadir dengan segera untuk menurunkan hujan deras. Svahal

ARXEEBETHHR TR EET RAFE
DA FAN TIAN WANG SHI XING LI GU LING ZHU LONG WANG YU YAN FU

RE NEA. B HXED W,

Tl QING YU GUO NEI JIANG SHU DA YU SUO HE

Dengan kekuatan Mahabrahma, seluruh raja naga menurunkan hujan yang deras. Svabal

XREFBET IR TRE IRAZE

TIAN ZHU DI SHI SHI XING LI GU LING ZHU LONG WANG YU YAN FU

RFEVNE R, BB & AKEZD W,

Tl QING YU GUO NEI JIANG SHU DA YU SUOHE

Dengan kekuatan para penghuni surga, seluruh raja naga akan menurunkan hujan yang deras. Svabal

MAXR ETETHHR THE T RAZ

S| DA TIAN WANG SHI XING LI GU LI NG ZHU LONG WANG YU YAN FU
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RFEVNE R, BF®AXERD M,

Tl QING YU GUO NEI JIANG SHU DA YU SUO HE

Dengan kekuatan empat mabarajika (catur maharajika), seluruh raja naga akan menurunkan hujan yang
lebat. Svahal

NABTHI®. SHEE T REFRF
BA REN SHI XING LI GU LING ZHU LONG WANG YU YAN FU TI QING

WNE R, BFE K™D W,

YU GUO NEI JIANG SHU DA YU SUO HE

Dengan kekuatan delapan kelompok umat manusia, seluruh raja naga akan menurunkan hujan yang
lebat. Svahal

ARRBETI®R SH EE RBAZFRE
XU TUO HUAN SHI XING LI GU LING ZHU LONG WANG YU YAN FU TI

m MBI AR, B EHAXKED M,

QING YU GUO NEI JIANG SHU DA YU SUOHE

Dengan kekuatan para shrofapanna, seluruh raja naga akan menurunkan hujan yang lebat. Svaha!
A = L= A E Y 48

HMESETHIH. s EXI RARRE

SI TUO HAN SHI XING LI GU LING ZHU LONG WANG YU YAN FU TI

e RE R, R EXED W,

QING YU GUO NEI JANG SHU DA YU SUO HE

Dengan kekuatan para sakrdagami, seluruh raja naga akan menurunkan hujan yang lebat. Svaha!
2 B /= A= 3y 18

MBEBETHINR. THE T RAFRE

A NA HAN SHI XING LI GU LING ZH U LONG WANG YU YAN FU TI

A MBI BFE KRS W,

QING YU GUO NEI JIANG SHU DA YU SUO HE

Dengan kekuatan para anagami, seluruh raja naga akan menurunkan hujan yang lebat. Svabal
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MEZETHI®R TR E ITRAZFR

A LUO HAN SHI XING LI GU LING ZHU LONG WANG YU YAN FU TI

m ME A EE KRS,

QING YU GUO NEI JANG SHU DA YU SUOHE

Dengan kekuatan para arahat, seluruh raja naga akan menurunkan hujan yang lebat. Svabal

BXHBETIN. vFE T REZFRE

BI  ZHI FO SHI XING LI GU LING ZHU LONG WANG YU YAN FU TI

e ME R B R KRKED W,

QING YU GUO NEI JIANG SHU DA YU SUOHE
Dengan kekuatan para pratyekabuddha, seluruh raja naga akan menurunkan hujan yang lebat. Svabal

EEETHIHR THEIRBAIRSB

PU SA SHIXING LI GU LING ZHU LONG WANG YU YAN FU TI QING

NEB R RS XED W,

YU GUO NEI JIANG SHU DA YU SUO HE
Dengan kekuatan para bodbisattva, seluruh raja naga akan menurunkan hujan yang lebat. Svabal

ABET IR TEHE I REAZTRS

ZHU FO SHI XING LI GU LING ZHU LONG WANG YU YAN FU TI QING

NE AR EAXED M,

YU GUO NEIJIANG SHU DA YU SUO HE

Dengan kekuatan para Buddha, seluruh raja naga akan menurunkan hujan yang lebat. Svabal

— IR RETIRTERBLE F1&

Yl QIE ZHU TIAN SHI XING LI GU LING SU CHU MIE ZAI ZHANG KU NAO

5 1,

SUO HE

Dengan kekuatan para penghuni surga, segenap kemalangan dan bencana akan lenyap dengan segera
tanpa sisa
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—tUEBEETIREERFF L Kb

Yl  QIE ZHU LONG SHI XING LI GU NENG SU JIANG YU RUN CI DA Dl

>

SUO HE
Dengan kekuatan para naga, hujan akan turun dengan segera membasahi daratan nan luas. Svabal

— I BRXRETHIHERBEZE IR £

YI QIEYE CHASHI XING LI GUNENG SU FU HU Yl QIEZHONG SHENG

> W,

SUO HE

Seluruh yaksha akan memberikan perlindungannya pada semua makhluk. Svabal

— U REEETHIREERRB — IR

YI  QIE QIANTA PO SHIXING LI GUNENG SUCHU MIE Yl QIE ZHONG

£ A 2 &%,

SHENG SUO YOU YOU NAO SUO HE

Seluruh gandharva akan melenyapkan segenap kekhawatiran yang dialami oleh semua makhluk. Svabal

_tﬂlzjﬂxﬁﬁ?i’j]mﬁbl_l_ E%Eﬁ

Yl QIE A XIULUO SHI XING LI GU NENG SU HUI ZHUAN E XING BIAN

% 3,

GUAI SUO HE

Seluruh asura akan memunahkan pengaruh bintang-bintang pembawa kemalangan. Svabal

— VN BEBEETIAREEEZEKXRE

Yl QIE JA LOULUO SHI XING LI GU YU ZHU LONG BIAN QI DA CI

/L,\ IS% 15-1 j( Eﬁ lj\ uﬁ_l-o

BEI JIANG SHU DA YU SUO HE
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Dengan kekuatan seluruh garuda, para raja naga akan berbelas kasih dan menurunkan hujan yang
lebat. Svaha

—VERBEETHIHRERBRR —UIR

Yl QIEJIN NA LUOSHIXING LI GU SUNENG MIE CHU Yl QIE ZHONG

S REREREZETER EY W,

SHENG ZHU ZHONG ZUl YE LING QI YONG YUE SUO HE

Seluruh &innara akan menghindarkan para makhluk dari tindakan jahat. Svabal

—VE R EMNMETHIHE BARE

Yl QIE MO HOU LUO QIE SHI XING LI GUNENGJANGDA YU PU

'Adlinya tercantum [B * 4], tetapi karena ini nampaknya merupakan huruf yang sangat jarang
dipaka sehingga tidak tercantum dalam berbagai kamus, maka dianggap bahwa bunyi
keseluruhannya adalah hou; dengan pertimbangan bahwa sebagian besar huruf yang memiliki &

berbunyi hou.

£ RxEBREREE R2E &%,

SHI CHONG ZU MIE CHU WU ZHONG YU ZHI ZHANG Al SUO HE

Dengan kekuatan para maboraga, hujan akan turun dengan derasnya dan lima jenis penghambat

turunnya hujan akan sirna. Svabal

—VESFERAETHRERERS

Yl QIE SHAN NAN ZI SHAN NU REN SHI XING LI GUSHANNENG FU HU

— 49 R &£ % m,

Yl QIE ZHONG SHENG SUO HE

Dengan kekuatan seluruh putera dan puteri yang bajik, kebajikan akan menjadi pelindung bagi semua

makhluk. Svahal

X § 3 Ho

YOU SHUO ZHOU YUE

Lalu lafalkanlah dharani sebagai berikut:
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wE R R RR A E A NE2 Fe B FE E
JIA- LUO JIA LUO ZHI LI ZHI LI JU LU JU LU TUO LUO TUO LUO DI
A A SR ZUE R KR O E O
LI DI LI DOU LOU DOULU NA ZHA NA ZHA NI ZHI NI ZHI
B E NE

NI NU ZHOU NU ZHOU

'Pada naskah chetatertera[4T - T + R], karena merupakan huruf kuno dan tidak dapat dijumpai
dalam kamus, maka dianggap secara keseluruhan berbunyi zhi.

2% B = = qu sheng san
3% — R = nian yi fan

FAREREKTZEWNESE, B EKREE

CHI DA YUN YU JI XING ZHI ZHE RU YUNZHE ZHUO YUN Y| ZHE SHENG

EhoE RFEEEEERE BB

YUN ZHONG ZHE NENG ZUO YUN ZHE YUN LEI XIANG ZHE ZHU YUN ZHONG

EEXBE BHEBERAEE, B

ZHE YUN TIAN GUAN ZHE  YUN ZHUANG YAN ZHE CHENG DA YUN ZHE YUN

TREREEF R E REEEZE E X

ZHONG YIN ZHE YUN ZHONG CANG ZHE BEI YUN FA ZHE YAO YUN GUANG

2, EEEERKESE EBEREREEL

ZHE YUN WEI RAO ZHE CHU DA YUN ZHE YUN YING LUO ZHE NENG DUO WU

BERZE EFERUE MR &, B

GU JING QI ZHI ZHE ZHU ZAl SHEN SHAN CONG LIN ZHONG ZHE  ZUN ZHE

ERBBEITRBRERBEREXRE L

LONG MU MING FEN TUO LUO DA YUNWEI DE Xl LE ZUN DALONG WANG
si R E = A

B RBEF REXEB. #FH%EITHH

SHEN TI QING LIANG CHI DA FENG LUN ZHU FO SHI XING LI GU

i VALY NS T A A =

FANG LIU WEI YU ER SHUO ZHOU YUE

il
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[Dengan pelafalan dharan: itu], awan hujan besar akan muncul. Suara guruh akan terdengar dan
turunlah hujan yang menghidupi lima jenis geganduman serta pohon-pohon yang tumbuh di puncak
gunung nan tinggi. Seorang ibu naga bernama Mahamegha Fenduoluo akan hadir. Ia merasa sangat
gembira dan menghaturkan hormat pada para raja naga agung. Tubuhnya sungguh perkasa dan
sanggup mengeluarkan hembusan angin nan dashyat. Dengan kekuatan Buddha, turunlah enam jenis
hujan, yang airnya terasa manis serta menyegarkan. Kemudian, dilafalkanlah dbarani sebagai berikut:

{0 52 0 & I R by K R /"R wE R E H R

QIE LUO QIE LUOQI LI QI L QIU LOUQIULOU QI L N QI LI

NI QU MO QIU MO QIU MO QIU MO QIU MO QIU MO QIU MO QIU MO

R B

QIU MO

R AR B = fan jiu giv mo wu

NEE & REE ERERNEE B

JIU TOU LONG MU CHI GAO SHOU GUAN DA YUN SHAN DIAN HUA GUAN ZHI

Z R UEZERENREZ, BEHEESRER

ZHE CHI Yl QIELONGZHE FU YUN Yl ZHE SHE ZHU JING JIE DU QI
S~ =] X = 48 & =
ZREBRE BEEERGHERE AKX
ZHE CHENG YUN YAN ZHE LEI SHENG YUAN ZHEN NENG GAO ZHU LONG ZHE DA
=I= =] 3 = = /= A Jn7 48 ==E
ZER E HGEETISN. THRRES
YUN WEI RAO ZHE ZHU FO SHI XING LI GU LING YAN FU TI QING
: = A Ik
NMEBE R B BARES X 2% W,
YU GUO NEI  JIANG SHU DA YU SHILING CHONG ZU SUO HE
= 00
X ER. Ju =
YOU SHUO ZHOU YUE
Terdapat ibu naga berkepala sembilan yang mengenakan mahkota awan, dimana mahkota itu dihiasi
oleh bunga-bunga yang memancarkan kilat. Ia memiliki pengikut para naga yang mengenakan busana

berupa awan dan sanggup mengumpulkan uap air menjadi awan nan pekat. Suara guruh yang
dihasilkannya memanggil para naga untuk berkumpul, sehingga terjadilah kumpulan awan hujan yang
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pekat. Dengan kekuatan Buddha, hujan akan turun dengan lebatnya. Svabal Berikutnya, lafalkanlah
dharani yang berbunyi sebagai berikut:

HEHERANENMEWBESBEHER

YE LUOYE LUO YI LI Yl L YU LU YU LU SHULU SHU LU SHI

A E R 4k 58 4+ B # 4 B K xR xR K

LI SHI LI SHE LUO SHE LUO SHE SHE LUO QIUCHA QIUCHA QIU QIU

&2 i1 X T B EE W E W E B R

CHA QIECHA QIE CHA QI CHI QI CHI HE LUOHE LUO XI LI Xl

NERSERZ BZEBFANFTANE K

LI MOU LOU MOU LOU DUO LUODUO LUO DI LI DI L DOU LOU

5L 0% AR Bl AR Fe W fe W 6K E 6K OE B

DOULOU A NA A NA TUuO HE TUO HE BO ZHE BO ZHE QI

A A8 R BE AR B AR K A FE K A Pe oK B

QI LI XI NA XI NA QWU L TUuOMO LI TuO BO LUO

K #

MO LI

BYEREHNS B—O@mE FH R

Ml LE PU SAGAO CHILING CHU YI QIE YUZHANG SUO HE YOU SHUO

oo
JL EI o
ZHOU YUE

Bodhisattva Maitreya memusnahkan segala sesuatu yang menghambat terjadinya hujan. Svabal
Lafalkanlah dharani sebagai berikut:

BGRHBRZFHRFGRE

FO TI FO TI FU FO TI FU FO TI

THR EEHRDIE KRB —UE X

LING ZHU ZHONG SHENG CHI FO GONG DE CHUMIE YI QIEZHANG YE
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B . MJER Ho

ZHONG ZUI ER SHUO ZHOU YUE

Dengan membimbing semua makhluk pada pahala kebajikan Kebuddhaan; maka segenap hambatan
akibat garma buruk akan sirna. Lafalkanlah dbarani yang berbunyi sebagai berikut:

fe #& JE BA B 2 B 7 SR AR {0 U oK E &K O

TUO LUO NI TUO LI SHU PO MO DI QIU NA QIELUO BO LUO BO NI

BEMENERN GFR BERMEREAR &

MO HE RUONU LU ZHI SHUSHUO LUO DA MI SA DI YE BO LUO

EEEFBBRZEORMEKEORE K

DI RUO MO HE YE NA SHU SE ZHI A SHU SE ZHI LU GE

AMBEOREMEFHERBFRABEER

YE SE  ZHI PO QIE PO DI FO TUO MI DI LI A BO LUO YE

EEEZZRBENGZHRERE ZRHEREX &

SA POCHADUOLUO NI SHU QI LI SHI BEIDANG PO LI NA CHA LUO

ZNRBAEREERREREZE ZERN

PO SI NI TOUTOU LI TOUTOU LOUSHE MO SHE MO SHAN DUO MO NA

&

Cl
1% B # = qu sheng wu

I}f%_‘tﬂl_sﬁ Bﬁ %uﬁjo

CHU YI QIE YUZHANG SUO HE

Segala penghambat terjadinya hujan akan sirna. Svabal

THREABREEBIRRELR E T8

SAN SHI ZHU FOZHENSHI LI GU DA CI XINGU ZHENG XING JING

ﬁ/t\mo ﬁa—tﬂ%j{ﬁé * %uﬁjo

JIN XIN GU CHI ZHAO YI QIEZHU DA LONG WANG SUO HE
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Kekuatan belas kasih agung para Buddha yang berasal dari #7/oka mengundang seluruh raja naga agar
berdatangan. Svahal

BHEEBE BRERERE £. R E

WO CHI WU BIAN HAI ZHUANG YAN WEI DE LUN GAILONG WANG YU YAN

/?r?IEnﬁl_EEW B& /E_Tjil_fﬁ‘“uﬁ_[o

FU TI QING YUGUO NEI JANG SHU DA YU SUOHE

Aku memerintahkan Raja Naga Samudera Tak Terbatas Mahkota Roda nan Kuat dan Perkasa untuk
menurunkan hujan nan lebat. Svabal

ERMHREBERER BT RAZFRS
WO CHI SUITUO YOU BO NAN TUO LONG WANG YU YAN FU TI QING YU

i NS I 7

GUO NEIJIANG SHUDA YU SUO HE
Aku memerintahkan Raja Naga Upananda untuk menurunkan hujan nan lebat. Svaha!

BEREZME T RAFTRFRERRE

WO CHI SUO QIE LONG WANG YU YAN FU TI QING YU GUO NEI JIANG SHU

KW Z W,

DA YU SUOHE

Aku memerintahkan Raja Naga Sugie untuk menurunkan hujan nan lebat. Svabal

BRABEZE T REAFRFFER

WO CHI A NOU DADUO LONG WANG YU YAN FU TI QING YU GUO NEI

F% 15-1 j( I_EEV\ I]_JO

JIANG SHU DA YU SUO HE

Aku memerintahkan Raja Naga Anavatapta untuk menurunkan hujan nan lebat. Svabal

BRENGE T RAZTREFRBEARE

WO CHI MO NA SI LONGWANG YU YAN FU TI QING YU GUO NEI JIANG

15-1 j( I_Eﬁ » |]EJ°
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SHUDA YU SUO HE

Aku memerintahkan Raja Naga Manasvin untuk menurunkan hujan nan lebat. Svabal

BREEREEIAEAZIRFFERN B

WO CHI PO LU NALONG WANG YU YAN FU TI QING YU GUO NEI JIANG

15-1 j( I_Eﬁ I]_JO

SHUDA YU SUO HE

Aku memerintahkan Raja Naga Varuna untuk menurunkan hujan nan lebat. Svabal

BREXNE T RAFZEFRERE

WO CHI DE CHA JIALONG WANG YU YAN FU TI QING YU GUO NEI JIANG

& K’ % W,

SHUDA YU SUO HE

Aku memerintahkan Raja Naga Takshaka untuk menurunkan hujan nan lebat. Svabal

BREFRERE T RAFRFHFIER

WO CHI Tl TOU LAl ZHALONG WANG YU YAN FU TI QING YU GUO NEI

fF B KR D W,

JIANG SHU DA YU SUO HE

Aku memerintahkan Raja Naga Titoulaizha untuk menurunkan hujan nan lebat. Svabal

EREBETE I RAZEFRERE

WO CHI PO XIU JI LONGWANG YU YAN FU TI QING YU GUO NEI JIANG

15-1 j( I_Eﬁ I]_JO

SHUDA YU SUO HE

Aku memerintahkan Raja Naga Vasuki untuk menurunkan hujan nan lebat. Svaba!

ERE EMREE T AEEZTRFFER

WO CHI MU ZHEN LIN TUO LONG WANG YU YAN FU TI QING YU GUO NEI

B% 15-1 j( Eﬁ w uﬁ_l-o
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JIANG SHU DA YU SUO HE

Aku memerintahkan Raja Naga Muchalinda untuk menurunkan hujan nan lebat. Szabal

BRFAEBKMETI "NHFIREFFER

WO CHI Yl LUOBA NALONG WANG YU YAN FU TI QING YU GUO NEI

fF B KR P W,

JIANG SHU DA YU SUO HE

Aku memerintahkan Raja Naga Eravana untuk menurunkan hujan nan lebat. Svabal

BRI XBEEIRAZIEFRBEAR

WO CHIFEN CHA LUO LONG WANG YU YAN FU TI1 QING YU GUO NEI JIANG

& K’ % W,

SHUDA YU SUO HE

Aku memerintahkan Raja Naga Fenchaluo untuk menurunkan hujan nan lebat. Svaha!

BRAR X BXE RAFRFRIER

WO CHI DA WEI GUANG LONG WANG YU YAN FU Tl QING YU GUO NEI

fF B KR D W,

JIANG SHU DA YU SUO HE

Aku memerintahkan Raja Naga Kegemilangan maha Dashyat untuk menurunkan hujan nan lebat.
Svaha

EHBEEREIAATRERFREAR
WO CHI WEI XIAN LONG WANG YU YAN FU TI QING YU GUO NEI JIANG SHU

KW % W,

DA YU SUOHE

Aku memerintahkan Raja Naga Kebajikan Perkasa untuk menurunkan hujan nan lebat. Svabal

EPREERERINEEIRFFEAR

WO CHI DIAN GUAN LONG WANG YU YAN FU TI QING YU GUO NEIJIANG
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& K% W,

SHUDA YU SUO HE

Aku memerintahkan Raja naga Kepala Petir untuk menurunkan hujan nan lebat. Svabal

BRAEEEEI AEBFRFRER

WO CHI DA MO NI JI LONGWANG YU YAN FU TI QING YU GUO NEI

B% 15-1 j( Eﬁ u—_l-o

JIANG SHU DA YU SUO HE

Aku memerintahkan Raja Naga Kuncir Rambut Permata Agung untuk menurunkan hujan nan lebat.
Svahal

BREEEEE I REERFFERA

WO CHI DAI MO NI JI LONGWANG YU YAN FU TI QING YU GUO NEI

F% 15-1 j( I_EEV\ I]_JO

JIANG SHU DA YU SUO HE

Aku memerintahkan Raja Naga Mengenakan Kuncir Rambut Permata Mulia untuk menurunkan
hujan nan lebat. Svahal

BERAEEINREEIRFFEAR

WO CHIGUANG JI LONG WANG YU YAN FU TI QING YU GUO NEI JIANG

15-1 j( I_Eﬁ I]_JO

SHU DA YU SUOHE
Aku memerintahkan Raja Naga Kuncir Rambut Gemilang untuk menurunkan hujan nan lebat. Svaha!

BFREF-—UE TIRXNAFRFRE RN,

WO CHI SHIDENG YI QIELONG WANG YU YAN FU TI QING YU GUO NEI
[ B AMWR. X &

JIANG SHU DA YU QI YOU SHUO ZHOU Y UE

Aku memerintahkan seluruh raja naga untuk menurunkan hujan nan lebat. Kemudian, lafalkanlah
dharani sebagai berikut:
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MEBBEBZEEZTGRME RS E E

NA ZHI NA ZHI JU LUO MO NAI CI  NA QIEDIE LI TUO YI TOU MO

MRBMZLZRRE KE B REREE

JU LI YU QIELUO YU LU SHAI BO LUO ZHAN TUO DI CHI PI LU

#5 N P BB OBW OB IR 2 2 3R AR AR A R

J L A SHI PI SHI A DIE JU QI LI SE NA QU QIE LI

BERERREETNENREREER

ZHAN ZHE LI LU LUOSHI BI MO HE PO NA QU LI QU LUOBO
EFRERFRE® EREKEKEFN
SHI LAO TUO LUO BO SHI NI TOU CHONG BI  BOLUO BOLUO BI LI
ENERERELBZEHEZF B TR

Bl LI FU LU FU LU PI SI FU LU DU NI FU LU FU LU

EFAAEREEERIANER &K & W

MO HE PU ZHI MO NI DA LI Pl LI Pl LI FU LOUFU LOU

HEBREBNXANDKINDBAEFRER R

PO LUOPO LUO BA LI SHA BA LI SH A YANLAN FU TUO LISHAN

B 7 B FE R A AP BE AR IR B

FU SHAN FU PO LUOHE CHI NAZHA ZHENBI NA ZHAZHEN BI
oMo N EEMOREREREME

CHONG CHONG CHONG CHONG BI  MI QIE BOLUO BI Ml QIE PO

R RRL AR W SR M SR SR T BE (0 A4 o0 ARS

DIE NI CHA JIA CHA JIA CHA JIACHA SHE NBI QIE NA QIE NA

F 2% REl 30 AR o0 AR 450 AR 40 AR EE 0 AR A

SHI QI NI JA NA JA NA QIE NA QIE NA MO HE NA QIE

fnABefe BMIBER REBRESWIHZWE

QIE NA NI LUO DALANROU BO DU LUO DE JIA HE LI MO

A AR ik R P B BB B B E R

HE NA QIE HE LI TUO YH JUu MO JU MO JU MO BO YE

78R AR W A& {0 W E & {0 R W
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E Xl DI JACHENG QIE LI FUCHENGQIE MI Pl JAZHA

BUORER ELRFEBREERITM

SENGJIA ZHA JU LI PI SI FU LU DU NI Pl ZHELIN

£k

PO NI

'ER R M=xilifansi

2% = beng
3 £ & = piyou fan
‘E=qu

Sk = + /\ = qu san shi ba
°k WM+ = =qusishier
"B 3| |2 = shi lie fan

BSBEEhEe—UREE T F. RAZR

WO JINZHAO JI  ClI HUI Yl QIEZHULONG WANGDENG YU YAN FU TI

EONE AR AR, — &SR

QING YU GUO NEI JIANG SHU DA YU YI QIEZHU FO RU LAl LI GU

SHEHEE D W EE LD M,

SAN SHI ZHU FO ZHEN SHI LI GU Cl  BEI XIN GU SUO HE

Aku kini mengundang seluruh raja naga agar menurunkan hujan nan deras. Dengan kekuatan semua
Buddha yang berasal dari #iloka, semoga cinta kasih dapat bersemi [di hati semua makhluk]. Svabal

ARitE RERXECEEE S &XE

ER SHI SHI ZUN SHUO CI ZHOU Yl GAO LONG WANG YAN  RUO TIAN HAN

SRFERE REFNEAR-URE

SHI YU QING YU ZHE QI QINGYU ZHU Bl YU YI QIEZHUZHONG

5 FRELELD. ERELEERKEERELA

SHENG DENG QI ClI BEI XIN RUOYOU BI QIU JI Bl QIU NI Bl XU

MITARESF FBELEEEREDE

JIE XING BEN LAI QING JING RUO CENGWEI FAN NI SA QI ZUl NAI ZHI
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R B FEEAEMtEtBEBtEtREBRE #HE F

ZHONG XUE JE XU Yl QIAN QI RI QI YE YINZHONG CHAN HUI RUO

EBRANRERBEtHEt®R BRIEAEZN

ZAl SUREN YI XU YU QIANOI RI Ol YE RI BIE XU SHOU BA
=% == /= > == am

Bl BEM. N EFERIITE 2H,. BAF =S

GUAN ZHAI JIE  NAI ZHIQING YUHANGDA O ZHI RI X XU QING JING

ESWmE ERZHESELT L RED
WU DE XIEMAN DANG YU KONG DI SHI JING TUSHANG CHUQU SHA
BMRERRE, A T-FLURE B H F

LI WU ZHU JI CAO FANGSHI ER BU Yl WEI DAO CHANG CHANG ZHONG

BEHF +5, BEE—_RAFF 4 H, BUFH
QI TAN FANG SHI BU TAN GAO Yl CHIYONG QIN NIU FEN QU XIN
! Pada naskah cheta.org tercantum [4* ], yang juga tidak terdapat dalam kamus.

FERMEE, REHR RIE—5 B, &

JING ZHE ZHOU ZA NI TAN YU TAN ZHONG YANG SHI YI GAO ZUO ZUO
L BRNEFEBEBETE R, €S

SHANG FU  SHE XIN QING JING RU ZHANG XIN QING ZHANG CONG GAO ZUoO

R B=ZFHN AFETEFE £ — 5

DONG LIANG SAN ZHOU WAI  YONG NIU FEN ZHI HU A ZUO LONG WANG YI SHEN

ZH, NEREELERAE BEE

SAN TOU Yl HUA BILONG ZUO YOU JUAN SHU WEI RAO

Setelah Yang Dijunjungi Dunia selesai membabarkan dbaran: tersebut, ia memberitahu para raja naga,
“Bila terjadi bencana kekeringan dan ada orang yang ingin mendatangkan hujan, maka ia hendaknya
mengembangkan cinta kasih terhadap semua makhluk. Apabila merupakan seorang bhikshu atau
bhikshuni, ia hendaknya menjalankan aturan kemoralan (s/) dengan benar. Selanjutnya lakukanlah
upacara penyesalan atas kesalahan selama tujuh hari tujuh malam. Umat awam yang telah melakukan
kesalahan juga harus menaati delapan aturan kemoralan (asthasila) selama tujuh hari tujuh malam;
hingga turunnya hujan yang diharapkan. Semuanya harus menjauhkan diri dari pelanggaran. Lalu
siapkan tanah lapang yang bersih di tengah udara terbuka seluas dua belas langkah (satuan ukuran).
Tanah lapang itu harus bersih dari tumbuhan berduri serta semak-semak. Selanjutnya dirikan altar
yang luasnya sepuluh langkah (satuan ukuran). Dirikanlah altar setinggi satu kaki (satuan ukuran
Tiongkok) dengan menggunakan gomaya. Taburkanlah tanah liat yang bersih di sekeliling altar. Di
tengah-tengah altar letakkan sebuah tempat duduk. Di atas tempat duduk itu letakkan bantal
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berwarna hijau yang baru dan bersih serta tutupi dengan kain penutup hijau yang baru dan bersih
pula. Sejauh tiga lengan (satuan ukuran Tiongkok) ke sebelah timur dari tempat duduk itu gambarlah
raja naga berkepala tiga dengan satu tubuh menggunakan gomaya. Di sebelah kiri dan kanan raja naga
itu gambarlah pula istri-istrinya.

E IR EEME IR A EF E X —

LONG WANG CONG GAO ZUO NAN LIANG WU ZHOU WAI HUA ZUO LONG WANG YI

B LW, TEFE EABEE
SHEN WU TOU Yl HUA ZHU LONG ZUO YOU WEI RAO
Lebih jauh lagi, wahai Raja Naga! Sejauh lima lengan (satuan ukuran Tiongkok) ke sebelah selatan

dari tempat duduk tinggi itu, gambarlah raja naga berkepala lima dengan satu tubuh. Di sebelah
kanan dan kirinya gambarlah pula naga-naga lainnya.

e EEELtHIN EFfFE T -5t

CONG GAO ZUO Xl LIANG QI ZHOU WAI HUA ZU O LONG WANG YI SHEN QI

— = =
B, NEF EE AR BEE

TOU Yl HUA ZHU LONG ZUO YOU WEI RAO

Sejauh tujuh lengan (satuan ukuran Tiongkok) ke sebelah barat dari tempat duduk tinggi itu,

gambarlah raja naga berkepala tujuh dengan satu tubuh. Di sebelah kanan dan kirinya gambarlah pula
naga-naga lainnya.

Wt SEELE AN EFE ET-—5F N

CONG GAO ZUO BEI LIANG JIU ZHOU WAI  HUA ZU O LONG WANG Y| SHEN JIU

= = =
B, NEFE £ F B &

TOU Yl HUA ZHU LONG ZUO YOU WEI RAO

Sejauh sembilan lengan (satuan ukuran Tiongkok) ke sebelah utara dari tempat duduk tinggi itu

gambarlah raja naga berkepala sembilan dengan satu tubuh. Di sebelah kanan dan kirinya gambarlah
pula naga-naga lainnya.

HENAZHNERESR = A. XU =

QI TAN SI JIAOAN SI HUAPING GE RONG SAN SHENG YOU YI JIN

FERERARE MASERERR. &

JING HUO FU DAN DAl HE SHUI LING QING XI  SHI PING MAN ZHONG

120



E EABTHERA FRAAX

ZHONG HUA MU ZHU ZA HUA RUI CHA ZHUO PING NE |

Pada keempat penjuru altar itu persembahkan empat jambangan bunga dengan mengangkatnya
sebanyak tiga kali. Persembahkan pula emas murni seberat 1 dan (satuan berat Tiongkok), lalu
pergunakan air bersih untuk membersihkan jambangannya. Masukkan pula aneka bunga-bungaan
beserta benithnya ke dalam bejana tersebut.

B S OMSIFTE— KD TE & &

DAO CHANG SI MEN GE GE ZHI Yl DAMIAO XIANG LU  SHAO ZHONG

2 BEEREL KBFEHMERRZRES, B

ZHONG XIANG XUN LU SHEN SHUI SU HE ZHAN TAN JI AN Xl DENG Sl

AERERBELHR &= TN\BE K-

JIAO GE XUAN QING FAN QI MEI HE ER SHI BA FAN GE CHANG YI

X, REm ETREER REFHRHFE

ZHANG RAN SU YOU DENG YI SUl FAN SHU SHE ZHU ZA GUO SU LAO

AEZEDMMH,

RU MI AN ZHI SI MIAN

Di tanah lapang terbuka itu dirikanlah empat gerbang; dimana pada masing-masing gerbang tersebut
letakkanlah tempat pembakaran dupa yang besar guna menguapkan air bercampur [bubuk dupa]
cendana, sehingga uap harumnya dapat menenangkan pikiran. Pada keempat sudutnya kibarkan panji
hijau masing-masing sebanyak tujuh buah. Keduapuluh delapan panji itu, seluruhnya berukuran
panjang satu ghang (satuan ukuran Tiongkok). Di sebelah panji-panji itu nyalakanlah pelita minyak
yang jumlahnya sama dengan jumlah panji. Persembahkanlah pula makanan berupa buah, bubur s
(sulao), dan susu bercampur bubur, dengan disertai harapan agar keempat penjuru negeri senantiasa
damai.

REIRRBRERETISH B8 HRK

ZHU LONG WANG QIAN SAN HUA SHAO XIANG WU LING DUA N JUE QI GUO YIN
RRUM K, BRIEHRAERE. 18U
SHI JI Yl PING SHUI RI BIE SHI XIN BU DE GE SU HENG YI

b:% EHE*JJIEHHTBEHX /\7:0

CHEN CHAO RI CHU CHU SHI SHI SHE GONG JU
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Seluruh raja naga akan menaburkan bunga di depannya serta membakar dupa tanpa henti. Mereka
akan makan dan minum persembahan yang diletakkan dalam jambangan. Lakukan upacara ini tanpa
henti mulai dari siang hingga menyingsingnya fajar. Haturkanlah persembahan pada pagi dan siang
hari.

BARCE-—B=ZBBEERA. EFF

DU JING ZHI ZHE YI Rl SAN SHI XIANG TANG ZAO YU ZHUO XIN QING
KREEFR HEFBRIRIRF EXR

Yl CHI ZHAI JING SI WEISHI SU LAO JI RU MIDENG GENG MI GUO
Ko BRNDME XERMA

CAl RUO DA XIAO BIAN YOU XU ZAO YU

Lafalkanlah sufra ini selama sehari dan mandi tiga kali menggunakan air harum. Setelah itu
kenakanlah pakaian berwarna hijau yang baru, berpantang memakan daging, serta mengembangkan
ketenangan pikiran. Makanan yang hendaknya dimakan hanyalah bubur s# (s#/ao), susu bercampur
bubur beras, dan makanan yang terbuat dari beras tidak lengket (Inggris: non-glutinnons). Setiap orang,
baik yang berkedudukan tinggi ataupun rendah juga harus membersihkan dirinya dengan cara yang
sama.

F EERERBTH —UHEF BEF &

SHENG GAO ZUO SHI XIAN LI SHIFANGYI QIE ZHU FO SHAO XIANG SAN

wtEFTHA-—UEBFERAAETE K-

HUA FENG QING SHI FANG Yl QIE ZHU FO ZHU DA PU SA Ji Yl Yl

th#& X B Lo

QIE ZHU TIAN LONG WANG

Naikilah kursi tinggi [yang terletak di tengah-tengah altar tersebut] setelah sebelumnya menghaturkan
persembahan pada para Buddha di sepuluh penjuru. Bakarlah dupa dan sebarkan bunga guna
menyambut kehadiran seluruh Buddha yang berasal dari sepuluh penjuru, bodbisattva agung, makhluk
surgawl, serta para raja naga.

HFE RARZBE R IR FKkFR

QI SONG ZHOU REN WEI HU SHEN GU HUO ZHOU JING SHUI HUO ZHOU BAI

}i_'o Q’L\iﬁl’;{%%ﬁo Eﬁﬁé—ﬁn?ﬁ

HUI ZI XIN JI NIAN YI JIE CHANG JIE HUO YU Yl BU NAI ZHI

2H, BRKERA BRAK,

122



DUO BU RUO SHUI RUO HUI YONG WEI JIE PAN

Lafalkan dharani untuk melindungi tubuh, atau dbaran: tersebut dapat pula dilafalkan pada air bersih
serta abu putth. Rentangkan tali mengelilingi tempat [berlangsungnya upacara ritual] itu. [Sebagai
gantinya], dapat pula memercikkan air serta abu yang telah dimantrai tersebut sejauh selangkah atau
beberapa langkah mengelilingi tempat berlangsungnya upacara.

REREAKE. BERUFRE ER K

YOU ZHOU LU YAN WEI JIE JI DING JI Yl SHOUZU DANG ZHOU SHUI

RBEBEE L REFEL BEER=. B

SHI SAN SA XIANG SHANG JI  SA E SHANG YING ZUO SHI NIAN  YOU

BLEAAEALE B R A

E XIN ZHE BU DE RU ClI TAN CHANG JIE NEI

Selanjutnya, lafalkan dharani pada seutas tali dan pergunakan untuk mengikat kepala, tangan, dan kaki.
Mantrailah pula air yang dipergunakan untuk memerciki tengkuk serta dahi. Melalui pelafalan itu,
kekuatan pikiran jahat tidak dapat memasuki kawasan spiritual di sekeliling altar.

HAEAERNE R LEEREZELZ £ E

QI SONG ZHOU ZHE YU ZHU ZHONG SHENG HENG QI CI XIN WU SHENG E

:%:o XEE J’/Lﬂ:l.',-ﬁ_ﬁg,mnﬁ &H%EJ‘T«..\O @ﬁ’tﬁ

NIAN YOU YUAN Yl CI LI FO NIAN SONG JI ZHU GONG DE HUI SHI

—tI#ERE E. AREREFL 2 E

Yl QIE ZHU TIAN LONG WANG BING JI HA N SHI YOU XING ZHI LEI
Lafalkanlah dharani dengan harapan agar semua makhluk senantiasa mengembangkan maitri karuna

serta membuang segenap pikiran jahat. Bayangkan bahwa persembahan ini diterima oleh para
Buddha dan limpahkan jasa pahalanya pada seluruh makhluk surgawi, raja naga, dan lain sebagainya.

F ZEREBEFLULERRE RF

SHENG FA ZUO SHI GAO SHENG DU SONGCI JING JI ZHOU ZHOU YE BU

B, E—tH&HE-tH, EE=Zt B &

JUE RUO YI QI RI RUOER Ql RI YUAN ZHI SAN QI Rl BI

FHR. RAIE S BEOLARE B E

JIAN GAN YU CHU BU ZHUAN NIAN WU CI XIN REN JI HUI ZHUO ZHE
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Lafalkanlah su#ra ini terus menerus siang dan malam tanpa henti dari atas tempat duduk tinggi [di
tengah altar] yang dimaksudkan sebagai singgasana Dharma itu; baik selama satu kali tujuh hari, dua
kali tujuh hari, hingga tiga kali tujuh hari. Setelah itu hujan yang airnya memiliki kualitas istimewa
pasti akan turun. Segenap pikiran kejam dan tidak bajik juga akan sirna.”

o g . BKE RE TBME S

FO GAO LONG WANG HAI SHUI CHAO LAI SHANG K E YING SUO Cl YAN
EEREAE BRE IR #HCE.

ZHEN SHI JUE DING BU XU SHI ZHU LONG WANG MENG FO JIAO YiI
HEREERRERSE 17

HUAN XIYONG YUE DING LI FENG XING

Buddha memberitahu kembali pada para raja naga,” Gelombang air di samudera masih dapat menjadi
tenang atau berkurang, tetapi Dharma ini sungguh benar dan pasti mendatangkan keberhasilan.”
Setelah mendengarkan apa yang baru saja dibabarkan Buddha ini, para raja naga merasa bergembira
dan melaksanakan ajaran tersebut dengan sepenuh hati.

AEBWBFERREST
da yun lun ging yu jing juan xia
[Bagian kedua (terakhir) Sutra Awan Agung telah selesai dibabarkan]

124



Sutra Dharani Hujan Mestika yang
Disabdakan Buddha

Vasudh aradh ara nisutra

HRRHERERER

Foshuoyubaot uol uoni j i ng

Taisho Tripitaka 1163

Ditetjemahkan dati bahasa Sansekerta ke dalam bahasa Mandarin oleh YA. Amoghavajra (Bukong)
Diterjemahkan dari bahasa Mandarin ke dalam bahasa Indonesia oleh Ivan Taniputera

NREERE. —HEMEER RBEE

RU SHI WO WEN YI SHI BO QIE FAN ZHU JIAO SHAN MI GUO JIAN

FE 3 Ak,

ZHA JIA LIN

DEMIKIANLAH YANG TELAH KUDENGAR. Suatu ketika Bhagava sedang berdiam di
Negeri Kosambi, Hutan Kantaka.

BAZEZEIBEBAE XEZHEK

YU DA Bl CHU ZHONG WU BAI REN JU YOU YU DUO ZHU DA
=EETEER KFERBEH F—K
PU SA MO HE SA JU SHI JIAO S HAN MI GUO ZHONG YOU YI ZHANG

Z, ZTEHP A, BREABLERT. %

ZHE MING YUE MIAO YUE ZHUGEN JI JINGXIN Yl J JING DUO
EBEaRkZERER FE K F. 5 #H
YOU NANNU JI DUO TONG PU JING XIN CHENG JIU WANG Yl FO

FTEEERE. 8 T[M0A{E—mE

SUO TOU MIAN LI ZU RAO BAI QIAN ZA QUE ZHU YI MIAN
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Pada kesempatan itu, hadirlah lima ratus orang bhikshu agung beserta para bodbisattva agung yang
sangat banyak jumlahnya. Di Negeri Kosambi terdapatlah seseorang sesepuh yang bernama Bulan
Kebajikan. Ia telah mengembangkan pikiran dan hati murni. Jumlah anggota keluarganya sangat
banyak. Keyakinan nan teguh [pada Dbarma) telah dikembangkannya. Sesepuh tersebut pergi
mengunjungi Buddha, menyembah dengan meletakkan kepalanya ke kaki Buddha, serta melakukan
pradakshina beberapa kali.

AN

SE RYMBAFES. HERKRBUXR

HE ZHANG GONG JING ER BAI FO YAN SHI ZUN YU WEN RU LAl

EEFREB 2ERS. HERAXEE

YING ZHENG DENG JUE SHAO YOU SUO Yl SHI WEI YUAN DA CI CHUI

BREMN. AREtESE R ES. LR

MIN TING XU ER SHI SHI ZUN GAO ZHANG ZHE YAN Zl RU YI
i My S A M NS + 4

F':ﬁo =P /i( ;ﬁo T )i( N =o H?.I' 'f& E %

WEN DANG WEI RU SHUO LING RU XIN Xl SHI Bl ZHANG ZHE

B RECHERE HESMES

WEN SHI YU Yl HUAN XI YONG YUE SHI ZUN YUN HE SHAN NAN

BEXLAREEZEUTGSESR. ALK

ZI SHANNU RENZHU PIN KUl ZHEKE DE FU RAO ZHUYOU JI

m T E KR

BING LING WU JI BING

Dengan penuh hormat ia maju menghadap Buddha dan mengajukan pertanyaan, “Yang Dijunjungi
Dunial Aku hendak mengajukan pertanyaan pada Tathagata demi menjawab sedikit keraguanku.
Semoga Yang Dijunjungi Dunia berbelas kasih sehingga sudi mengizinkanku untuk mengajukan
pertanyaan tersebut.” Buddha lalu berkata pada Bulan Kebajikan, “Engkau menanyakan hal ini
dengan motivasi murni; karena itu silakan ajukan pertanyaanmu itu.” Bulan Kebajikan sangat
bergembira mendengar hal ini dan bertanyalah ia pada Buddha, “Yang Dijunjungi Dunia! Terdapat
putera dan puteri berbudi yang dilanda kemiskinan. Bagaimanakah caranya agar mereka dapat
memperoleh kekayaan melimpah? Selain itu masih ada di antara mereka yang menderita beraneka
penyakit. Bagaimanakah caranya agar mereka dapat memperoleh kesembuhan?”

BMEREESE A KRES. AEFOR

ER SHI SHI ZUN GAO MIAO YUE ZHANG ZHE YAN HE YUAN ZUO RU SHI
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B, Rk & EBHS. TER FH&

WEN SHI Bl ZHANG ZHE ZHONG BAI FO YAN SHI ZUN WO DENG ZAl

REZFEB EMZIPEBIXE XZ

JIADUO ZHU JUAN SHU  ZI CAI FASHAO NAN KE ZHI Jl YOU DUO

Kim,. EREEERT-IZEZE, ET &S

JI BING WEI YUAN SHI ZUN KAl SHI FA YAO DANG LING PIN ZHE

KEBEE B, REMEEXZR M. K&

YONG LI PIN QIONG CANG KU CAIBAO JIE Xl YING MAN CUN JI

XRPEFELEBRERREBLE

JIAZHONG QI ZI NANNU JUAN SHUYOU LA | QIUZHE BISHENG HUAN

E. ARlEE. ERER EERBEN

Xl WEI DA SHI ZHU SHI ZHU CANG KU JIN YIN ZHEN BAO RU

TEEZRNEYBEAZERBSAKGHE €

Y1 MO NI JIN GANG ZHU ZHEN SHANG QU SHI LUO CHI ZHU MA NAO JIN

BEvHERERRER ARHEB R 18

BAO ZHI LEI FENG RAO WU YOU JIN JIE ZHO U GEI QING SHU GUANG XIU

LR R

HUI SHI RAO YI YOU QING

Buddha bertanya pada Bulan Kebajikan, “Mengapakah engkau menanyakan hal itu?” Sesepuh itu lalu
menjawab, “Yang Dijunjungi Dunia, aku memiliki banyak anggota keluarga di rumahku. Namun kini
[kami] sedang mengalami kesulitan keuangan, sehingga harus hidup dari bantuan [orang lain]. Bahkan
beberapa di antara mereka menderita sakit. Aku memohon agar Yang Dijunjungi Dunia bersedia
membabarkan Dharma untuk mengatasi kemiskinan tersebut selamanya; yakni Dbarmma yang sanggup
memenuhi perbendaharaan [kami] dengan harta kekayaan; sehingga para anggota keluargaku akan
bersuka cita karenanya. Dimana gudang-gudang [kami| akan dipenuhi [benda-benda berharga seperti]
emas, perak, permata pusaka ugjra pengabul keinginan, harta kekayaan yang diperoleh melalui
perdagangan, serta permata merah sebesar batu akik. Masing-masing benda-benda berharga itu
melimpah jumlahnya dan tak akan pernah habis. Dengan demikian, kami dapat melakukan dana

paramita [dengan menggunakan harta kekayaan tersebut].”

REHTESEYAR #5. EEFER

ER SHI SHI ZUN GAO MIAO YUE ZHANG ZHE YAN  SHAN NAN ZI WO YU
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BEMERSDENEFiHE BFEH

GUO QU ASENG ZHI JIEQIAN YU FO SHI ZUN MING CHI JIN GANG

BEWMRE EEBA. EHRAORZEL

HAlI YIN RU LAI'YING ZHENG BIAN ZHI CON GBI RU LAISHOUDE CI

W H P& B,

YU BAO TUO LUO NI
Buddha menjawab pertanyaan Bulan Kebajikan, “Putera yang Berbudi, aku pernah menerima dbarani

bernama Huwujan Mustika dari seorang Buddha yang bernama Suara Samudera Pemegang g
Tathagata Arahat Samyaksambuddha ber-asamkheya kalpa yang lampau.

ERERERIEAZEERME RN

SHOU CHI DU SONG SI WEI JI NIAN SUl X1 WEI TA GUANG SHUO LIU

h, AtFEBERE IR £&F BF A

BU YOU CI TUO LUO NI WEI' DE LI GU RUO SHANNAN ZI REN

HEAAEXBEFRNERZETERRE

YU FEI REN YAOCHALUOCHA BI LI DUO Bl SHE ZHE JIU PAN NA

REZRBIUGTENEEHRERFEE

WU SUO DUO LUOJIA BU DAN NA JIE ZHA B U DANNA DENGQI E

D&, TER/E. BEEFRBMARE

XIN ZHE BU NENG WEI HAI FU YOU ZHU GUI DAN REN ZHI SUl

R mBEEXRDENRKRREE, TEAB

NONG XIE TI TUO DA XIAOBIANLI YU LAI NAOZHE BU NENG WEI

F= ®. #EPH, EFE BFLOR

ZHANG Al FO GAO MIAO YUE RUO YOU SHAN NAN ZI  XIN NIAN

FRHRER BEHRFZFEXEHFREBERAR

SHOU CHI SHU XIE DAN WEN MING Z|I SHOU CHI SUI XI GUANG WEI

ﬁﬂ%&b\%o RE BFERARKRRKZ

FU YAN ZHE BI SHAN NAN ZI SH AN NU REN CHANG YE AN

S XERE ARMERBLZRBE &

YIN SHOU ZHU KUAI LE WEIYU QIE ZI LIANG AN YINFENG RAO
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M. BEREARZEFHLRER R &

GU RUO YOU REN YUSHOUCHI ClI YU BAO TUO LUO NI ZHE

BE»{;%%_":)J&”;EO _&:&EE E&o

YING GONG YANG YI QIE RU LAl YI YE ER YE HUO SAN YE

E LAl E ZEHFEE=ZEFXEE

ZHUAN XIN SONG CHI  SHOU JING JING XIN SAN B AO ZHU TIAN XI JIE

HE ARPERE BRREFBEM

HUAN XI JI YU CAlI BAO GU MAI WEI Bl DU SONG FA SHI

W H R Pe #& e Ho

GU JI SHUO TUO LUO NI YUE

Terimalah, lestarikan, bacalah, lafalkan, pahami maknanya, laksanakanlah apa yang terkandung di
dalamnya, serta sebar luaskan dharani tersebut. Putera yang Berbudi! Bila ada orang atau makhluk
bukan manusia seperti yaksha, raksasha, preta, pisacha, kumbhanda, wusuduo, luojia-putana, kataputana, dan
lain sebagainya yang memiliki niat jahat; maka mereka akan gagal melaksanakan niat jahatnya
tersebut. Lebih jauh lagi, para hantu pemakan manusia, lemak, tulang sumsum, nanah, darah, lendir,
serta ludah — besar ataupun kecil — yang hendak menimbulkan kekacauan pikiran; juga tidak akan
berhasil melaksanakan niatnya itu.” Buddha melanjutkan perkataannya pada Bulan Kebajikan, “Bila
ada orang yang meyakini dan melafalkan dengan sepenuh hati; atau kendati hanya mendengar
namanya saja, merecka menerima, mengingat, serta dengan gembira meyakininya; maka putera atau
puteri berbudi tersebut sepanjang malam akan memperoleh kedamaian dan kebahagiaan. Ia akan
memperoleh kedamaian melimpah. Selanjutnya, bila ada putera atau puteri berbudi yang hendak
melaksanakan sadhana Dharani Hujan Mestika ini, maka ia hendaknya terlebih dahulu menghaturkan
persembahan pada semua Tathagata; baik selama semalam, dua malam, maupun tiga malam. Lalu
lafalkan dharani ini dengan sepenuh hati. Kembangkan keyakinan pada Triratna; sehingga dengan
demikian para makhluk surgawi akan bersukacita karenanya. Harta kekayaan berupa permata dan
geganduman akan tercurah dengan segera. Laksanakan apa yang kuajarkan ini.” Buddha kemudian
melafalkan dharani yang berbunyi sebagai berikut:

REERETERAEMNEZRBEESE

NANGMO PO E FU DI FU RI LUOTUOLUOSUO E LUO NIE JU

EHMEMEF/ FIZHEMb bER

SA YE DA TA BI [/ Z DUO YE DA NI YE TA AN SU

BEAKGFBER EHMNEZ ORM L K

LU BI BA NA LUOFU DI MENG E A ZUO LI A ZUOBO

ARmEs M FEEERMBEES B KM
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LI WA QIE DAI NI WA BI NUO NI SA XIE FU DI TUuO

B BRI B WK E R E K K 5§

NIANG FU DI TUO NANG FU DI SHI Ll ME DI BO LUO
ZWRMA®TEZ AR EERBRZR
PO FU DI A ME LI WEI ME LI LU LU SU LU

FEERMMSEBEFEBSRFTRE

BI WEI ME LI A NUODUO XI DI WEI NUO DUO XI DI WEI

RBOTUEBEONREROREH®BE B

SHI FU JI RU YANG JU LI MENG JuU LI DI DI MING DU
EEBBEORZEZSEWE B O M

DU MING DAI DAI LI DUO LUO DUO LUO FU RI LI A
EE B EILET BRI GTEEYE

MIE DAI NI BU JI WU J ZHA JI  ZHA Jl MIE LUO

BOEMABE BMEERBKRE B B2 B

SA NI NI SE BO NUO PO YAN E WANFU RI LUO TUO

B2HBEL CIEME KB E

LUOSUO E LUO NIE JU SHAN DA TA XUE/ MU DAl ME

EZE BEZBYEXFES EEE B 1

NU SUO MO LUO SUO ME LUO SUO ME LUO SA FU DA TA

BB ERGOESZB7E BHEK B

NIE DAI SA DI YE ME NU SUO ME LUO SENGQIE SA DI YE

BEEZEBE BEBEEERTEDE HE

ME NU SUO ME LUODA ZHA DA ZHA BU LUO BU LUO BU LUO

LA BHBERBEOBEE BREZERE

YE BU LUOYE PO LUO PO LUOPO LUO NI SU MENGE LI

FREEEERCE BKKESEER

SHAN DAl ME DIMENG E LUO ME DI BO LUO PO ME DI

BRERZZFZBWRM[E/K]BE

MO HE ME DI SU PO NA LUO FU DI A XUE/ MU CUO

130



[/ KRB =ZFEHFEE = BOE £

A XUE / MU CuO SAN ME YE ME NU SUO ME LUO SUO
MgsT Zoo ] BAME E B B 2 0 2 @ E 6K

FU HE A TUOLUO NA ME NU SUO ME LUOSUOFRU HE BO
e EOE BEEXBYB X W EMRESK

LUO PO FU ME NUSUO ME LUO SUO FU HE TUuO LI DI
BEEZB BZBWERERH EE X B

ME NU SUO ME LUOSUO FU HE WEI RE YE ME NU SUO ME

B R2WoBEEEEEEO R EH ES R

LUO SUOFU HE SA FU SA DA FU WEI RE YE ME NU SUO

JEST R 2 W§52H

ME LUO SUO FU HE

1% & = qu sheng

’~Z & =erhe

39 & 41 = nu yi gie

‘—&=erhe

*“&=erhe

°T LA ¥ 7N = ding yi gie liu

'Pada naskah cbeta.org terbaca A *( 8 - &K + % ), karena tidak ada dalam kamus
maka dianggap berbunyi /.

8% B ¥ = niao gu gie

° B = shang sheng

T LA 41 + = = ding yi gie shi er
U= & =erhe

R2Z & =erhe

8+ & = shang sheng

Y—& =+ —=erheershiyi

=& -+ =—=erneershier
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—4&=erhe

— & = + =erhe san shi

®Pada naskah asli cbeta tertera [ *(E - K + 1% ) ]
19Sama dengan catatan 18.

= & =erhe

2= & Bl = erhe yin

22— & =erhe
B= & =erhe
24— & = erpe
B=— A =erhe
%= & W + = = erhe sishisan
=& =erhe
B & =erhe
=& =erhe

0% & = qu sheng
3% & = qu sheng
%Pada naskah asli cbeta.org tertera [ ¥J - T + & ], dianggap berbunyi /uo karena

sebagian besar huruf yang memiliki #& berbunyi /uo

B K =erhe

¥ K =erhe

®# + & Bl = wu shiwu yin
¥ K =erhe

"= & Bl =erheyin

BB 7+ = yin wu shi liu
Y= & =erne

W= & Bl =erheyin

"B B + + = yin wu shi gi
2= &f =erhe

3% & 8| = qu sheng yin

“B— & =erhe
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Z&=erhe
®— & =erhe
Y= & Bl = erheyin
=& =erhe
Y= & =erhe
XY= & =erhe
=& =erhe
52: PN

& Bl = erheyin

Ada yang melakukan transliterasi Sansekerta bagi dharani di atas sebagai:

FifE &R

CHI SHI TUO LUO NI

namo vajradhara sagaranirghosaaya tathaagataaya tad yathaa suruupe bhadravati
mamgalamati dhaadyaavati dhanavati “sriimati prabha vati amale vimale ruru
suruu pe vimale anataste vina taste visvake'si aku re ma.mku re dhidhime
dhudhume tatare taratara vajravajre avantani takeva .sa.m.ni nighanani bhaga
va.m vajredhara saagaranirgho.sa.m tathagatamanusma ra sarvatathaaga ta
satyamanusmara dharmasatyama nasmara sa.mghasatyama nusmara ta .tata.ta
puurapuura puurayapuura ya bharabhara bhara.ni suma  .mgare 'saa ta ma ti
ma.mgalamati subha dravati agacchagaccha samayama nusmara svaahaa
adhaaramanusmara svaahaa prabhavamanusmara svaahaa dhrtimanusmara
svaahaa 0.m suvasudhare svaahaa

MEREERE

YU BAO TUO LUO NI

namo bhaagavate vajradhara saaga ranirgho.saaya tat haagataaya tadya thaa o0.m
surupe bhandravatimaa.mga le acale acapale ughaata ni ubhedani sasyavati
dhaj~naa vati dhanavati “sriimati prabha vati amale vimale ruru surubhe vimale
adataste vi dataste vi'sva ke'si a “nkule maa.m kul e dhidhime dhudhume tatale
tara vajre aavarttani bhukkeo kke .take var.sa.ni n  ighodani bhagava.m vajradhara
saagarani rgho.sa.m tathaagatamanusmara smara  sarva tathaagata
satyamanusma ra dharmmasatyamanusmara su.mghasa tya  manusmara ta.ta
puura puuraya bhara bhara.ni su mo.mgale ‘saantamat i mo.mgalemati
prabhaamati mahaamati subhandra vati aagacchaa sama yamanusma ra svaahaa
aadhaaraanu manusmara svaahaa prabhaavamanusmara sv aahaa
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d.r.dhamanusmara svaahaa vijaya manusmara Svaahaa s arvasatva Vi
jayamanusmara svaahaa

HEYAKRZE KLEFERERE U

FO GAO MIAO YUE ZHANG ZHE Cl MING YU BAO TUO LUO NI YI

ttfEBER . REBIMBMERFTEXZE

Cl TUOLUO NI WEI LI BINGHUANJI JIAN JI Yl YE ZHANG XIJIE

HB. EEBFELALEE # & -1

XIAO MIE RUO SHAN NAN ZI SHAN NU REN XIAN YING GONG YANG YI QIE

MWk, R—B—RERB BR FUE

RU LAl YU YI Rl Yl YE WUJIANDUANSONG CHI Cl TUO LUO
= = £<<

Bo EXERMEMARAE, — ) K48 E

NI Ol JIA JI YU BAORU DA RENLIANG YI QIE ZAl HUO XI

HE#HERB. EREBTFTE X FHFE
JIE XIAO MIE SHI GU SHAN NAN Z| DANG SHOU CHI CI YU BAO

EBERE AEADTHER. E2Ri

TUO LUO NI GUANG WEI TA REN FEN BIE YAN SHUO  SHAN ZAI SHI

E, AR EHEGHR REH K

ZUN MIAO YUE ZHANG ZHE WEN FO SUO SHUO HUAN XI YONG YUE

 SHEBX ERERERE X F

WO JINCONG FOSHOU CI  YUBAO TUO LUO NI SHOU CHI

FEEAMASBRR WEY A

DU SONG GUANG WEI TA REN FEN BIE JIE SHUO ER SHI MIAO YUE

kR EX HHCE. AREEETE

ZHANG ZHE SHOU FO JIAO I YOU RAO SHI  ZUN BAI QIAN ZA

B. ¥ R BEEHRBREHEM

YI HE ZHANG GONG JING TOU MIAN LI  ZUHUAN Xl ER QU

Buddha memberitahu Bulan Kebajikan, “Dharani Hujan Mestika ini sungguh dashyat daya
kekuatannya; sanggup menyirnakan penyakit, kemalangan, kesulitan ekonomi, wabah penyakit, dan
hambatan-hambatan dalam kehidupan. Putera dan puteri berbudi [yang ingin melafalkan dharani ini]
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hendaknya menghaturkan persembahan tetlebih dahulu pada semua Buddha. Lalu selama sehari
semalam tanpa henti melafalkan dharani ini. Rumah orang itu dengan segera akan mengalami hujan
mestika. Seluruh bencana dan kemalangan akan lenyap tanpa sisa. Putera berbudi tersebut akan
memperoleh banyak harta kekayaan. Karena itu, senantiasa sebar-luaskanlah dbarani ini.” Sesepuh
Bulan Kebajikan merasa sangat gembira mendengarkan apa yang diajarkan Buddha tersebut dan
berkata pada Yang Dijunjungi Dunia, “Semenjak saat ini, aku akan selalu mengingat Dharani Hujan
Mestika ini dan akan menerima, mempertahankan, melafalkan, dan menyebar-luaskannya.”
Demikianlah, Bulan Kebajikan menerima dan meyakini apa yang diajarkan Buddha. Ia lalu
betpradakshina berkali-kali mengelilingi Buddha, merangkapkan kedua tangan sebagai tanda
penghormatan, menyembah ke kaki Buddha, dan setelah itu kembali ke tempat kediamannya.

MEHEESMER. 2T A K

ER SHI FO GAO JUSHOU A NANTUO RU WANG MIAO YUE ZHANG

ExR, BERR BEFERT BE B B

ZHE JIA KAN Bl ZHANG ZHE ZHU KU CANG ZH ONG ZHONG ZHONG CAI

REPHEHYRBFEESETRER. BR

GU ZHU ZHENBAOWU JI ZHU ZI JU JIN Xl YING MAN ER SHI

EENERZIHHES. TERER B

JU SHOU A NAN TUO SHOU FO JIAO YI WAN G Yl JIAO SHAN Ml

A F A KERHF. ABRFAE

DA CHENG WANG MIAO YUE ZHANG ZHE JIA ZHONG RU Yl JIAN ZHU

EEzctr MEXEFERER RESEL

KU CANG ZHI ZHONG CAlI BAO XI JIEYING MAN JIAN CI  SHI Yl XIN

REEREME. BRESH B &

DA HUAN XI YONG YUE ER HAI ER SHI JUSHOU A NANTUO GUAI

ABELEBREMAGS. HEU

WEI CENG YOU XIN SHEN HUAN XI ER BAI FO YAN SHI ZUN YI

A& A K ERFE & B @ B

HE YIN YUAN MIAO YUE ZHANG ZHE JIA ZHONG KU C ANG YING MAN FO

S EEFTUARRERERR. XF

YAN SHAN NAN ZI MIAO YUE ZHANG ZHE JING XIN YU WO SHOU CHI

EBEEEBEEEO wy _tﬂﬁ'%E ﬁo IEEH

Cl YU BAO TUO LUO NI WEI Yl QIE YOU QING XUAN SHUO SHIGU
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MEISLEERE BA A H. FE

A NAN SHOU CHI CI TUO LUO NI GUANG WEI REN SHUO WO YiI

GRE BEHEBRXABRDMEREM

FO YAN GUAN ZHU SHI JIAN TIAN REN MO FAN SHA MEN PO LUO MEN

REZRENEREBEEETIRFEHRE

YU ClI SHOUCHI YU BAO TUO LUO NI ZHE BU NENG ZUO QI ZHANG

B, UM MRTEFH LEFE

NAN HE YI GU RU LAl BU YI YU GU Cl ZHEN YAN JU

TAER LEEBEEEERE FEH

BU KE HUAIGU Cl TUO LUO NI WU SHAN GEN YOU QING ER SHANG

TH, AR EFX FREA WU

BU WEN HE KUANG SHU XIE SHOU CHI DUSONG HE Yl GU

—fﬂﬂﬂm,\%: I_JRO —fﬂﬂﬂmﬁgo

Yl  QIE RULAI ZHEN YU XUAN SHUO Yl QIE RU LAI SUI XiI

_tﬂyuﬂzﬁ E%o —Jﬁﬂﬂuﬁzxﬁﬁ }%o _‘tﬂ

Yl  QIE RU LAI CHENG ZAN YI  QIE RU LAI XIAN YANG Yl QIE
Bo

o0 3R & fE, f B PE B ERHEE M

RU LAl ZHONG ZHI A NAN TUO BAI FO YAN SHAN ZAI SHI ZUN YI

B oMb R E B

MIAO QIE TA ER SHUO SONG YUE

/

/

Buddha berkata pada Ananda, “Pergilah engkau ke tempat kediaman sesepuh yang bernama Bulan
Kebajikan itu dan saksikanlah bahwa seluruh gudang perbendaharaannya akan dipenuhi oleh
geganduman, benda-benda berharga, dan lain sebagainya. Ananda mematuhi apa yang dikatakan
Buddha. Ia lalu menuju ke kota Kosambi, yakni ke tempat kediaman Sesepuh Bulan Kebajikan.
Begitu tiba di sana, dijumpainya bahwa seluruh gudang perbedaharaan Sesepuh Bulan Kebajikan
memang telah dipenuhi oleh benda-benda berharga. Ananda merasa sangat bergembira pula begitu
menyaksikan hal ini dan menanyakan mengenai keajaiban ini pada Buddha, “Yang Dijunjungi Dunia,
mengapakah gudang perbendaharaan Sesepuh Bulan Kebajikan dapat dipenuhi oleh benda-benda
berharga seperti itur” Buddha menjawab, “Putera Berbudi! Sesepuh Bulan Kebajikan menaruh
keyakinan yang tulus padaku. Ia meyakini dengan teguh Dharani Hujan Mestika dan melaksanakan apa
saja yang baru diajarkan. Dengan mata Buddhaku, aku mengamati bahwa di seluruh dunia tiada
satupun dewa, manusia, iblis, atau penghuni surga lainnya, yang sanggup mencelakai atau
menimbulkan hambatan bagi orang yang memegang teguh dbarani ini. Apa yang dibabarkan oleh
Tathagata sungguh benar adanya. Kata-kata murni (dbarani) yang diucapkan oleh Buddha ini tidak
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mengandung keburukan [atau kepalsuan] sedikitpun. Tanpa memiliki akar kebajikan, kendati
seseorang memiliki telinga, namun ia tak akan mendengar dbarani ini. Karena itu salinlah, ingatlah,
pertahankanlah, serta lafalkanlah dharani ini. Dharani ini sungguh-sunguh merupakan kata-kata murni
yang disabdakan semua Buddha, perwujudan belas kasih semua Buddha, pujian bagi nama seluruh
Tathataga, pujian bagi keagungan seluruh Tathagata, serta benih bagi semua Tathagata.” Ananda
kemudian berkata pada Buddha, “Bagus sekali, Yang Dijunjungi Dunial” dan melafalkan gatha-gatha
pujian sebagai berikut:

E RN

ZHUFO BU SI Y

Semua Buddha adalah tak terjangkau oleh pikiran.
3 “a SR

BETER

FO FA Yl FU RAN

Buddhadharma juga adalah benar adanya.

N=x gl — =

BETRE

JINGXIN BU SI VI

Keyakinan yang murni adalah tak terjangkau pula oleh pikiran.

/ S
RBLER
GUOBAO YI FURAN

Segenap buah hasil yang dicapai benar pula adanya

RE-—UE

JI HUI Yl QIE ZHI

Kebijaksanaan ketenangan seluruh prajna

EES £ B

FA WANG BU SHENG MIE

Sang Raja Dharma tak akan musnah.

EE BRE

Yl DAO SHENG BI AN
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Sanggup membawa hingga ke pantai seberang.

TEHRER

JI SHOU FO YONG MENG

[Aku] menyembah pada Buddha yang sungguh luar biasa.

MERESMER. BHRLERTERER

ER SHI JUSHOU A NANTUO WEN FOSHUO CI YU BAO TUO LUO NI

g FREBEOHRS HESHEEE

JING YONG YUE HUAN XI BAI FO YAN SHIZUN JIN CI FAYAO DANG

&, LERSESSECMER S W

HE MING Cl JING WO DENG JIN ZHE YUN HEFENGCHI FO GAO A

iﬁ |3.-H° ltt@% ;Zg\HE %Fﬁ-ﬁ:ﬁo 5&%%

NAN TUO Cl JING MING MIAO YUE ZHANG ZHE SUO WEN RU DANG SHOU

j:%.lt'o %%ﬁgﬁ_tﬂﬁj%ﬁtﬁo /IF% _t)J

CHI Yl MING NENG HUO YI QIE CAl BAO FU CANG YI MING YI OQIE
MRBEBEFEREREH. X8 ZHF K

RU LAI CHENG ZAN YU BAO TUO LUO NI JIAO RU DANG SHOU CHI  SHI

ENMRREEE, BELBRFZE

BO QIE FAN SHUO CI JING YI WU LIANG Bl CHU JI ZHU PU SA

ARBRAFNKRES — KRR B G

BING ZHU TIANREN A SU LUODENG Yl QIE DAZHONG WENFO SUO
=3 Ekb Hh B A= /4=
wmERBEGR £ 17,

SHUO JIE DA HUAN XI XIN SHOU FENG XING

Setelah mendengar pembabaran Sufra Dharani Hujan Mestika ini, Ananda dengan gembira berkata
pada Buddha, “Yang Dijunjungi Dunia, aku kini hendak menanyakan bagaimana seharusnya Dbarma
ini disebut? Yakni sufra yang menggembirakan hatiku setelah mendengarnya. Buddha memberitahu
Ananda, “Sutra ini bernama Sutra yang Dibabarkan atas Permintaan Sesepub Bulan Kebajikan. Juga disebut
Sutra Perbendarabaan Semna Mestika Keberuntungan, serta Sutra Dharani Hujan Mestika yang Dibabarkan
Semmna Tathagata. Engkau hendaknya senantiasa mengingatnya. Bhagava telah selesai membabarkan
sutra ini. Tak terhingga bhikshu, bodhisattva, dewa, manusia, asura, dan para makhluk lainnya merasa
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gembira mendengar pembabaran Dharma tersebut. Mereka dengan sepenuh hati meyakini, menerima,
serta melaksanakannya.

B F H.
XIN ZHEN YAN YUE

Dharani hatinya berbunyi:

MR B OB R W E

AN FU SU TuoO LI SUO FU HE

'= & 8l =erheyin

? Pada naskah cbeta.org terbaca 0 *( 3 - &K + £ ), karena tidak ada dalam kamus

maka dianggap berbunyi /.

N\ AN —
A l:FI W E [=] EI o
XIN ZHONG XIN ZHEN YAN YUE

Dharani Xinzhongxin (dbarani yang lebih inti ?) berbunyi:

W= W E R
AN  SHI LI FU SUSUO FU HE
1= & =erhe

2— 4 8|l =erheyin

/J\ /E’\ E =

>= B9 o
XIAO XIN ZHEN YAN YUE

Dharani hati pendek:

AN FU SU SUOFU HE
'— & Bl =erheyin
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HHRRERRERE

FO SHUO YU BAO TUO LUO NI JING
[Sutra Dharani Hujan Mestika yang Disabdakan Buddha [telah selesai dibabarkan]
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